
CAPO V.

Saggi di letteratura vernàcola pedemontana.

G r u p p o  Piem o n tese .

Dialetto di C h ieri.

ISSI. Siccome il più antico monumento del dialetto piemon
tese ci vieiie somministrato negli Statuti sopra l'ospizio della 
società di S. Giorgio del pòpolo di Chieris cosi stimiamo op
portuno premétterne un brano, non già come Saggio di lette
ratura , ma bensì del dialetto di Chieri in sul principio del sè
colo XIV, al quale il segaente documento appartiene. E poiché* 
non abbiamo veruna sicura norma dalla quale si possa desùmere 
la pronunzia di quel tempo, così onde non alterarne in verun 
modo le forme, lo trascriviamo letteralmente quale fu publicato 
dal cav. Cibrario, nel II Volume delle Storie di Chieri.

Alo nom del nostr Segnor Yhu Xpst, amen. A l’ an dela soa natività 
i s t i ,  ala quarta indlclon en saba, a 9« dì del meis de lo lgo , en lo pien 
e generai consegl dela compagnia de messer saint Geors de Cher, a son 
de campana e a vox de crior. En la chaxa deio dit comàn de Cher al 
m od usa, e congregà et fu statuì e ordonà per col consegl, e per gle con- 
segler de lo dit consegl, e per gle rezior dela dieta compagnia, gle qual 
adóne gli éren en gran quantità, e gnun de lor discrepant, fait après 
solemn parti che gli infrascript quatreent homegn de la ditta compagnia 
séen et debien esser perpetuarmeint e se deblen nominer un hospicii co 
e hospicii dela compagnia.de sein Georz. I quagl homegn debien e seen 
entegnu perpetuarmeint consegler a drit e learmeint la ditta compagnia 
e i consol e gli homegn de colla compagnia. B se el entrevenìs, que Dee 
nel vogla, che alcuna persona que ne fus de la ditta compagnia de quita 
condicion o stai que sea, feris alcun de la ditta compagnia, o veirament 
fes ferir o vulnerar o veirement a fer la ditta ferna, o veirament deis
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consegl ou favor, o se el entrevenìs de boure enàint che alcun o alcoign 
qui no fossen de la ditta compagnia, o cono col o veirament prandés
gucra com lor, que gle infrascript quatrcent bomegn de la ditta com
pagnia seen enlegnu e debien precizament e senza tenor, porler e defe
rir pareisaracnt arme, zoè faichastr, iuxerma o sea spà o maza e brazal»
0 sea tavolaza, tant quant porterea col o coigl de la ditta compagnia,
1 quagl haven o avés la ditta discordia, e tant que la vindita se feis 
de la ditta ferua, defin a tant, que col qui avca la discordia, o chia 
serea faila la ditta ferua, o qui ferea la ditta venditta o pas, ossea 
concordia, pervenìs con i sol a andèr e retornèr e estèr con col qui 
avea la ditta discordia, e col encompagnèr; a la qual vinditta fer coigl 
quatrcent horaegn e chun de lor seen entegnu e debien precisament en- 
ter ardoign (f) de la dita compagnia, e eliamdee fer e pcrcurèr con etfet 
con coigl de la ditta compagnia que la vindita de la percussioo que se 
ferea a coigl de la ditta compagnia se faxa e se debia far semigliantement. 
Oltra da zo ayant espressament dit que se entraveness que alcun qui ne 
fos de la ditta compagnia ferìs, o féis ferir, o fos a fer cola percusion,
o déis conseigl eltori o favor, o vulneràs alcun o alcoign de colla com
pagnia , e col o coigl de la ditta compagnia qui seen feruì se vendìcas- 
sen, o féissen la vinditta en mod de Io dit malefici en col o coigl qui sea 
en alcoign de cola parentela, qui no fus de cola compagnia que o rezior
o sea i rezior de la ditta compagnia que serea enloura o que seren en 
cola compagnia, e gle omen de cola compagnia e la ditta compagnia seen 
entegnu, e debien precisament e senza tenor, e sot la peina e band de 
cent lire de astcsan per chun rezior, extraber e fer extraher de Tavéir de 
colla compagnia, col o coigl qui feren la ditta vinditta, e I lor coavitor 
varder senza dagn , o fosen i dit coaiutor de la ditta compagnia, o no, e 
In se fer oura cum efet e eompir que ossea dan, e se debia der a col, o 
a coigl qui feren la ditta vinditta, bonna pas e ferma concordia contra 
coigl, contra i quagl serea faita, e con tut gli aitre de la lor parentela, o 
fossen, o veirament no fossen de la dita compagnia, e lor costrenzer a fer 
la ditta pas infra doi meis poi que la ditta vinditta serea faita per la vi
gor de la ditta compagnia, e se el enlreveniss, que col o coigl contra el 
qual se ferea la ditta vinditta, e coigl de la so parentela, o sea de la lor 
parentela, o fossen de la ditta compagnia, o no, no vorressen consentir 
en la ditta pas fer sarament, e sot cola mcisma peina metir la man a l’ ar
ma prest e robustament, e corer contra coil qui ne voren consentir en 
la ditta pas, e lor tuit en tufi mod qui poran costringer en zò qui fazen 
la ditta pas, e cola pas observèr, e seent entegnu perpetuarment incorota 
in se, e en tal manera sea costreit per col e tuit gli atre de la soa paren
tela a far la ditta pas, e a tenir cum effet per lo rezior e per 11 rezior de 
colia compagnia, e per la compagnia suditta; que se col o coigl de soa

(i) gli «Un.
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parentela ne volessen Jar la ditta pas, o falla lenir, qne o rezior, o sea L 
rezior de la ditta compagnia e eolia compagnia aea entegan precisa* ent 
vastèr eaoontenent 1 soi ben enterament, e minch an, e teair vasta per- 
petnament soe chassa, vigne, «boiv e prai ( i) ,  de el a Uni qne i averan 
consentì en la ditta pas; e se alena de la dilla soa parentela poi que i preda 
ben Iò6een vasti, deisaen alor alcun consegl eltorf o sostegn pareisamenl
o privià (s), que i bea de col o de coigl qui deran col tal consegl èttari 0 
favor, le debien lenir sempiglantaient devastèr e lenir arineh an vasteri 
in se cornai è de sor (a) e dii; e se aleuna persona qui fossen de Cola 
compagnia, o no, fossen deis o fels aleun mal o iajuria en la persona, 
vo (a) en le cosse de eoi o de eolgl, qui ne voren.far la ditta pas, que 
cola tal persona qnl averéia dait col mal sea extract semiglanleaetnt senta 
dagn per la dilla compagnia, e eciam dee conserva. I quagl quatreent tute, 
vote, echuna vaia exluint a lor o comandi, ocria, o veirameat alcun autr 
sega ordoaà a fer de la psrt del restar de. la ditta compagnia, a aè qui yen 
nissen a lor con arma o senza arme, qui «Jebien venir ao loo (a) la onde 1q 
dii rezior, o sea i rezior fossen, o là onde i ferien crìèr lassa ebuna cossa 
a fèr per acumpir le dissorl ditte cosse e i lor comandament, e col que 
a lo dft rezior ossea i rezior piaslrà, e l'onor e lo prollt de la ditta com
pagnia per la vertù del sarament e sot la peina e band de x line de aste- 
sàn per eboo e per chuna vela, e  edam de porler Varine tant quant a 
lo dit rezior, o sea gli rezior de la compagnia seen antegnu, e debien 
minch an del meis de luign fer appalèr e rezerchèr lo dit hospici de i dit 
quatreent; e se el entrevenìss que alcun fos mort, de fèr e suroger un 
aotr boa e sufflcient en lo de col dii passi de costa vita presente, insì 
que sempr mai lo dii hospici remagna en la enterja quantità e nómer de 
quatreent^ i quagl quatreent debien jurer.de attènder e de obseryèr cum 
e Set tote le predite e sìngole cose e que tuit I quatreent ahien lo escu a 
l'arma de seint Georgz; le quagl Iute e singole cosse vaglen e tegnen, e 
se.debian perpetuarmelnt observèr per lo rezior, ossea per li rezior de 
la -ditta compagnia, e per gli tftivers omegn de colla compagnia infra« 
script a la volontà e declaraclon sèmper de col o de coi! qui ,averèn la 
discordia In se com el è dit dessori; e de notra pari se faza e se debia 
fer pubUc ktstrument a chun qui uxa, lo quar instrument sempr se de
bia observèr in se, com s’el predi! capìtol se trovas script en lo volùm 
di capitor de cola compagnia in se com gli ailr capilor de la compagnia; 
e se alcun feis, diés, o venìs contra la predita, o alcuna delle predite 
cosse, que o sea se reputa e se possa appelèr de tuit treitór e rebèl de 
cola compagnia, e contra col se possa e se debia proceer insì, oom se a

I *
' (r ) B Jwatk p«|MtauMoli cut, «muì • jwi».
(a) PtlaasmU, o ìa privata.
(3) Come è detta, di sopra.
(4) O , dal latino tv/.
(5) Al laof».
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l’ avés metu la mai* en alcun’ om de la dlla compagnia. La qual capitor 
sea (rem e precìs, e ne sé possa remover; ma se debia per chun reziòr
o rezfogl e dinego de la dita compagnia attènder e observèr sol la pelna 
e band de vini e v lire de astesàn per chnn e per chuna' vola, olra tale 
le ailre e slogale pene que se contènen desorl, neint de mein remanèint 
lui! gli atre capitor de la dita compagnia en col qnl (osten pi fori en lor 
fermeza, en col veiramenl que al present capitor fos pi (òri de gli altri 
sea derogatori vo olra dit; e excepta que si alcun de la dita compagnia 
stasénl (or de la jardlcion del comun de Cber aves discordia con alcun
o alcoign qui no (ossen de Cher o del poeir, que lo predit capitor no 
abia loo quant a portèr le arme, en le altre cosse veiramenl remagna en 
la soa fermezza. Amen.

Nello stesso Còdice tròvasi volgarizzata la fòrmula del giura
mento che dovèano prestare i rettori della suddetta società di 
S. Giorgio. Noi lo trascriviamo, del pari che i precèdenti Sta
tuti, letteralmente, eccetto qualche leggera modificazione orto
gràfica àtta ad agevolare 1*intelligenza del testo, e lo porgiamo 
qual monumento prezioso dei primi tentativi fatti onde trar fuori 
dai vulgati dialetti municipali la lingua àulica nazionale.

Fòrmula del Giuramento.

▼os domini rectores de la compagnia de messér saint Georz e del pò- 
vor de Cber el vostr sarament sera tal: o jorerai al seignt De e vangete 
de rezer e de mantenir a bonna (al e senza eugàn ni dol, le cosse, le 
persóne e le ràssótgn de la compagnia de tata vostra possenza e forza, 
juxta I capitor e gli 8tatut de la ditta compagnia, e mancant capitor, o 
sea statai secónd le bonne usance apro vài, e capitor ossea consuetnden 
mancant second le lai romane tanl e se denàr, o sea ceins o rassoign de 
colla compagnia perveràn a le vostre maln, colle tagl cosse salverai, e 
fera! salvèr e vardèr; e cola tal monea e rassoign no lasserai occupèr a 
gnnna persona, nè de colla feral alcnn don, e colla compagnia e ’nrezi- 
mént lasserai second el mod e la forma dei capitor de cola compagnia. 
Sic jurabuntj etc.

8 alniie«ei

1400. Dall’universale naufragio in cui perirono tanti preziosi 
monumenti del patrimònio nazionale non pochi sopravìssero sino 
ai giorni nostri, comecché inavvertiti, o sepolti ignominiosa- 
mente fra le misteriose latebre degli archivj. Per buona ventura 
fra la massa compatta degli inerti salta fuori talora qualche
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magnànimo intraprendente, che razzolàndovi per entro, ne estrae 
preziose memòrie e mette in luce notizie, che tutta sconvòlgono 
la mal connessa e mal digesta dottrina precedente. À provarci 
r  anzianità del dialetto sulla lingua italiana eziandio in Saluzzo 
a*piè delle alpi, venne pochi anni sono avvertito da Carlo Mu
letti, editore delle Memorie storico-diplomatiche appartenenti 
alla città ed ai marchesi di Saluzzo di Delfino Muletti, un Cò
dice prezioso del sècolo XIV, nel quale tròvansi racchiusi im
portanti Saggi degli incunàboli della lingua italiana e del dia
letto allora parlato in quel remoto àngolo della nostra penisola.

Questo Còdice è un vecchio uffizio dei confratelli della casa 
di disciplina in Saluzzo, ove oltre ai Salmi ed alle consuete preci 
latine, sèrbansi trentadue laudi nell’ incòndito italiano del sècolo 
di Dante, misto di parecchie voci vernàcole piemontesi, e die- 
ciotto orazioni col titolo di recomendaciones, in dialetto saluz- 
zese dèlio stesso tempo. Lieti quindi di poter offrire agli studiosi 
«n Saggio cosi dei primi passi di nostra lingua, come dell’an
tico dialetto saluzzese, trascriviamo qui appresso una iscrizione 
composta di quattórdici versi marteìliaUi rimati che, oltre al ci
tato còdice, lèggesi ripetuta con alcune varianti sopra un muro 
dirupato della chiesa votiva già eretta dalla pietà dei Saluzzesi 
a S. Sebastiano, nell'anno 4403, in occasione d’una pestilenza 
desolatrice. A questa poi soggiungiamo alcune delle mentovate 
preghiere vernàcole.

Iscrizione,

Bon Jhesù I mi lamento —  e pianto cum dolore
Che alo mè core I no sento — de Io tò doze amore:

E cum Jhesù 1 mi lamento — e planzo cum tristeza,
Che alo mè core i no sento — de la soa dolceza.

Signore, dame alegrezza — per la toa bontade,
Non vardèr a li miei pecàl, — oi doze creatore,

0 creatore mio pietoso, — cum le ì voglio far pax.
1 sunto (1) tristo e doloroso, — cbè i sunto stato sì marvax (a);

(l) Io «ano. (2) Malvagio.
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Ormai,'Signore* verase, — i U voglio servire,
Le toe brasa« (i) vòglime ovrire — a resév lo pecatore;

Reséve lo peeatore che a l i  vene suspirando;
En le toe grasse, Segnare,—> me melo sospirando;

Marsede i ti dimando, — no mi far più penare,
Dame on pòc a assazare —  de lo tò doze amore.

Orazioni
nell* antico dialetto saluzzese.

In nomini Domini,  amen. La posansa del Pare nos confòrt, la sapiensa 
del FIgliòl sì nos amèistre, la grasia e la bontà del Spirit Saint si alarne! 
gii nostre cor.

Begl Segnor e Freili e compagnòa, hia incipiunt recomendacione*.
Noe se torneretna (fi) devotaméut al altìssjm Dé nostre Segnór Jesù 

Crisi, da qual vènen tuit gli bin e tute le grasie, cbe nos n’ à dàit gra
sia en cast benéit dì de fèr questa disciplina, eh* el nos dea grazia cbe 
tiol la possèm e voglièm fèr a tuli gli temp de la nostra vita al sò los (s), 
onór e glòria, e a reeordaméni de la soa santissima passlón, e a esmen- 
daméat di nostri peccai, asiò cbe quafet noi passe rema da questa misera 
vita* el nos condua lu ffa  la glòria de vita eterna. Amen.

Ancor se tofcnerema a Jesù Crist verasa lux, ch’el debia illumlnèr lo 
cor de la santità lo papa e digli segnór cardenall, e di rei e di prinsi 
segnór temporàgl e spirituagl, e spesialmént de mesér lo marchls de 
8aIiìsso, chi au a réaer è vier lo pòvol eristfàn; che el lor dea grasia 
eh’ I lo possen pasifiebèr e conseguir, rézer e vier per tal manera, cbe 
sea los e glòria de Dé, e salvamént e accressamént del pòvol cristiàn, e 
recruamént de quella sancta terra de otra mar, là ond Jesù Crist fu mort 
e passionà per gli nostri peccài. Amen.

Ancór preerema nostro Segnór Jesù Crist e la gloriosa Yèrgina Maria, 
che per la Inlercezión del gloriós màrtfr mesér sancì Sebastiàn, voglia 
defènder e vardèr tuta la fldeHa cristianità de morb e de epidemìa: spe- 
sialmént quest pais, questa villa e questa fraternità e compagnia, a siò 
che noi pòssen fer 'òvere meritorie, le quagt séien los e gloria de Dé e 
salvamént de le nostre ànime, e bon esempi a tute àitre persone. Amen.

Ancór farema iina speslàl preera a nostre Segnór Jesu Crist per nostre 
conseguir de la comunità de Salusse, cbe a Dó piaza de degli grasia, 
ch*I la pòssen conseglièr, rézer e governèr in tal manera, ch'el sea k» 
e gloria de Dé, e salvasión de lor ànime, tant che la dieta comunità possa 
crésser e multiplichèr. Amen.

(I) Brama. (2) Volgeremo. (3) A sua lode.
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DULCITI KDUOMTANI.

Noi se tornerema a la gloriosa Vergena Maria, fontana de grasia, con
fòrt e speransa di peccalór, che el gii piasa de preèr el nostre Segnór, 
per safvasión de tuta la umana generassimo, e che la gli debia apreseotèr 
questa preera» che som encói avüe faite en eh es ta casa, e per t it  ro  Di
vers mund per la soa sa lietissima pietà e misericordia. E aslò che la glo
riosissima e benignissima mare de Dé nos oda, più tost de chestecose e 
si dirém eo soa reverensia una Salve reginat ec.

1410. Sebbene considerato qual componimento poètico, del 
pari che siccome Saggio di lingua, non valga a prestarci ve
runa autorévole testimonianza, ciò nullostante non possiamo di
spensarci \dal produrre la già da noi mentovata Canzone sulla 
resa di Pancalieri alle armi di Lodovico principe d’ Acaja; que
sto componimento fu inserito nel II Volume della Storia dei 
prìncipi di Saçoja del ramo d'Acaja (Torino 1853), ove l’ ab
biamo attinta.

Che lo castèl de Pancalér 
Che tuit temp era frontér,
E de tòte maluestài fontana 
Per maolenér la bauzana,
E al pais de Peomóot tratèr darmage,
E li segnar de «bel castèl n’aven lo corage;
Ora le bon prlncl de la Morea, Luis 
El li à deseasà, e onorevolmént conquis,
Che o gl'à so ost ferma «
E tût entórn environà
De gent da pè e de gent d'arme
Unt’érent trèi coglàrt, e quatre bombarde.
Ma per la vertüi de madona Luisa,
Cbel castèl à cambià devisa,
Sì che l’an m o ,  circa le ss ore,
Lo mercol a'dì Vint nof de ottovre,
Chil del castel se son rendû.
E ala merci del dit prlncl se son metà,
Che gli à de dintre soe gent manda,
E la soa bandiera süra lo castèl àn bùti ;
La qual naia banda broua à traversi,
En criant aute vós: viva lo princi e part versa,
Al qual Dio per la soa bontà 
Longament *lea vittoria, e'bona santa.

Amen.
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4580. 11 solo componimento che ci fa fatto rinvenire in Sag
gio del dialetto piemontese alla metà del sècolo XVI, si è una 
Comedia Pastorale di Messer Bartolommeo Brajda, nella quale 
introdusse fra gli interlocutori un Villano che parla in rùstica 
favella. Comecché esigui e di niun valore, per mancanza di 
migliori materiali, onde rièmpiere questa lacuna, ne produ
ciamo pochi versi:

Villano.

E vogli andè trovè qualcùo 
Che me mostra a bin parie,
E sor tut a fé l’araó.

(S'abbaile in un cortigiano.)
Bon di ve dè, mò bel slgnó,
U me simìglie tût io st' galànt;
Per cert ó dei esse anamorà,
8e l’antandmént ne m'à aogannà ;
Ò sei col che vogni cercànd,
E ve pri per sen Bertrand,
Che mç mostri a fèTamó,
Se ne fùs pà si bin eomprés 
Nè bin vestì me veghessi adès,
Basta che ne gli è cosa and* ne me fica.

Torinese.

1706. In sul principio del sècolo XVIII, come abbiamo altrove 
avvertito, fu publicato in Torino un poemetto col tìtolo: VArpa 
discordata* nella quale sono descritti i fatti principali durante 
l’assedio della città di Torino negli anni 1705-6. (n Saggio del 
dialetto piemontese a quel tempo, basti che ne produciamo la 
prima parte, non permettèndoci la lunghezza e la melensàgine 
di quel componimento di pòrgerlo per intero.

Digitized by ^ o o Q i e



DIALETTI PBDSMONTANI. 605

L'Arpa discordata
nella prima e seconda venuta del signor Duca della Fogliada 

sotto Torino.

A r ò  pur venu el cas 
Al mi cavai Pegis 
De parie de la tragedia en siiscìnt 
De l’ an milèsim set centèsim quint, 
De pième fin pò de spass,
Esponènd el tremolàss 
D* fina man di Tùrinèis 
A Tarif di Fransèis 
Vere Civàss e la montagna,
Pais antìc de cucagna.
0 Dio! chi podria raconté 
La gran fùria de menò el pò?
Tfit el mond era de trot 
Pr emballé I sò fagòt,
Camise e lingiaria 
Con la pecitta famìa,
A dò partì a ia mojér,
Chi per le bande de Cbèr,
Chi per Carmagnola,
Al Mondovi, e Saifissola.
En somma i pi gottós 
Deventavo generós.
No s» vedeva che Calessini 
8Û e già andò girànt 
Con la patròna e la creada,
E semiava, che la Fojada 
A j caminàss da ré 
Per sparòje qualcb morté. 
Arcomandindse ad anta vos 
Ai protetór dei paurós,
Per tute quante le venue 
Se vedio de caro9se cornue 
Caria de servente e d’ arvendjòire, 
D’ aramine, cassili e se ü moire;
E me sautavo mille rabie 
De vèdle ancór en cole gabie 
Con de gran creste eh testa 
Da portò el di de festa,
Con de mantò fait a buona man 
A garofo e tfilipin.
N’ òlo pa üoa vergogna,

Vende el lard e salàm de Bologna, 
El giambón e la ventresca,
Lingue sali e sautissa fresca 
E volèi girò con tante masche,
Con Unte pompe, tante frasche?

A j era una con la vantaraa 
Meza morta de cagnina,
Che- plorava conf fina vi 
De chittò el so car mari,
E quas Pavèss sfi l'estomi 
Ün canón de Monsfi Vandomi,
Se sfogava en coste parole 
Veramént compassionose e drole. 
Ah! mè car òmo, V ii bin tott 
D’ stò en Tfirin spelò la mort !
Ohi che poc giudizi
De fòte bombardò per caprili,
E d( èsser causa, che mi tornind a c i 
L’ abia d’ andè si e li 
A serchòme fin autr spós 
De buona fama, condition e vós!
Mf non te podria mai lodò 
De volèite fò sbûdlè,
0 da buon, opfir en fala
Da quiic bomba, o quale baia.
Sia maladèt «1 tò coragl,
Che sari causa d’ fin iutr mariagi !

Nel sentì costi piór 
Ün’ iutra de buon fimór,
E mi, diss, ch*i ò lassi mè pare,
1 mè fradèl e la mia mare,
E con (üt lò i son de bona vòja,
E ne fas pi tan la menila I 
Mediind eh* i possa andò 
Costa sèira a Moncalé,
Poc m* emporta die menasse 
Che fan i Fransèis de sue carcasse.

Da lì a poc i vedo a compari 
Ün mostis, ma proibì,
Una fomna vestia da dol 
A cavil d’ un bestiol
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Con due gran sacchette 
Piene de scàtole e de cornette.
De sortót e de brascière,
Piesse, corsèt e menagere,
Fissò, col lare Ite e manción,
Ch'a l'ero tût el patrimoni 
D6 cola brùta demoni.

Poc aprèss arriva una carrossa 
Tira da 0n cavai e da una róssa,
E dentr madama Pocfila 
Con madamisela Chila,
Disènt la santa corona,
E vestìe ala buona 
Ben e bin apUcà 
A pensè ai sò pecca,
Credèndse per eamìn 
De vede a brusè Turin,
Pressànd el vitûrio d’ andè de trot, 
E guardèse da I1 Albergòt.
Giünt ch’ i fùr a san Saivari, 
Quanti cofo, e quanti armari!
E benché füss dì de festa

Se scapavo dia tempesta 
Certi spadassin de prima riga, 
Gente sensa pensò e sensa briga, 
Gent da poc, e gent da nént,
Coi capei borda d’ argèht,
E piavo le vielte 
Come tante fomnette,
E credo che da per luti 
A temèisso quaic cosa de brùtt. 
Olà, Signori Messfù,
Taja-cadenne, zerniblu,
Dov’ è la gloria eTonór 
D'arti rèse vers Cavór?
Ma andèvne pur gente da cagarela, 
Endégn de por tè la cotela,
Andève a sconde in t’ un pertus 
Con la roca e con el fus,
E levève coi barbìs 
Che ve stan sot le naris*
Per fé de scandescenze 
Fuor de le buone ocorenae. 

ec. ec. ec.

1746. Il brano seguente fu tratto dalla Relazione deir assedio 
della città d* Alessandria e blocco della cittadella (festa soste* 
nuto negli anni 1745-46, scritta in versi piemontesi da un con
temporàneo.

Acostève bella gent,
E scotème tati atènt;
1 son dame l’ atensión 
D* féve un pòc la descrisión 
Dia caliva e bona sòrt,
D’ Alessandria e d’ sò fórt 
Per l’ assedi e bloc sostati 
Con valór e gran virtù.
1 Spagnoi unì ai Fransèis 
A son slàje sot sinc mèls 
Per fè nén eh1 i fanfalùc,
E poi vèdse a sta s’ un sue. 
L’ è prò vèi, eh’ la sitadela 
L'àn butala a la copèla,
Col pensé d'fèsne padrón 
Sensa gnanc sparè un canón;

A rasôn a credio mai 
De trovè el marchés Caràl 
Cosî pràtic del mes té ;
L’ àn pensa ch’ a dvèis nén stè 
La metà d’ Iô ch’ a l'èstàit,
E loli pôi fûssa fait,
Che pià ben per la ganassa 
I armetèisa pôi la piassa.
Ma credèndse d'esse al bon,
L* à bsognà mnè '1 petandon, 
Piè ’1 bavui con doe man 
Abatû com tanti can,
A trovèro ün goernatôr 
Ch' a fasia giüst per lôr;
Ma fa nén, l’ àn pk pers tut, 
Bin ch'a sio resta brût brût,
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Q u a n t i  a  1’ i n  d e v u  c b itè  
L e  t r in c e r e  su d o i  p è .
S ta v o  a lé g h e r ,  m a  d a  a m ìs ,
C h e  d ’ f r a n g o i e  d ie  p e r n ia  
A  n ’ àn  p ia n e  pà la n  p ò c ,
F in  e h ’ a l ' à  d ù r à  co l b ló c .
L '  e r a  g iu s ta  la  s ta g ió n  
D" fè n e  b o n a  p r o v is ió n  ;
L ’ è  p e r  lò  eh * a j  r in c r e s ia  
D e  d e v é is n e  t i r e  v ia .
A  s ’ fa r à n  m a l p i  sì a r ió n d  
S 'a n d è is s o  b in  a l  f in  d e l  m o n d .  
F o r s i  a d è s  l ’ a v r ìo  d ie  s le n t  
A  pose p e r  si i sò d e n t i  
M a  v e n ó m o  u n  p ò c  a l  f à i t ,
A  c o n te  c o m a  V è ’ n d à i t  
T u t  l ’ a fè  con  r e a l tà .  
P r in s ip ià n d  d a la  s i t t à ,
G iù s t  e l  b e l  d ì  d ’ san  B ru n ó n  
S o n  v e n ù  fè  i fa n fa ró n ;
M a  con  t u t a  f i i r b a r i a ,
E  fra c à s s  d ’ m o sch e  ta  r i a ,
V e r s  e l b a s lió n  d ’ san  M a r t in  
C o n  u n  s t r è p i t  sensa f in .

L ’ à n  s tu d ia  d e  v n ìe  d ’ n d i t .
S u l pen sé  d ’ s o r p re n d e  c o it  
T u l i  c o i d ia  g u a r n is ó n ,
E e h * a  fü sso  si to m ó n ,
Così g a r £ ,  così m i i f ì ,
A  lassèse p iè  ’n d Q r m i ;
M a  'I  d is è g n  a n  t ’ e l p i  b e l  
A  T è  ’ n d à it  su  d ’ 1 To rn èi 
A n  T ü n  p e i t  q u a r l  d ’ o r a ,  o f a n t  
T i i t i  i n o s tr i  v ig i là n t  
A m a r c e r ò  a  p iè  sò p o s t ;
E tro v à n d s e  t i i t  d is p ó s i,
A i à n  fà je  t a u l  fò  a d ò s s ,
C he  j  à n  f in  b r ü s a je  i oss;
E *n t u n  o r a ,  e  fo rs i m a n e ,
A  j  à n  fà je  s b a t i  i f ià n c ;
C h 'e l  c a n o n  d ’ n o s tra  fo rte s s a  
A j  à tn i i je  la  c a v e s s a ,
S en sa  la  m o s c h e ta r ia  
C h 'a  n ’ à fa n é  n a  c i i j i a ;
Così fu ro  con  sò s m a c  
O b lig à  a  c h i tè  l ’ a tà c .  

e c . e c . ec .

607

Dialetti A Salasso e Elva»

4780. Il primo scrittore piemontese che sollevò il patrio 
dialetto ad eleganza e dignità di forme, come abbiamo avver
tito nel precedente Capo, si fu l'abate Silvio Balbis, del quale 
abbiamo anche riprodotto un grazioso Sonetto. A meglio con
statare la spontaneità del suo lèpido ingegno troviamo acconcio il 
soggiùngere ancora l’altro Sonetto, da noi mentovato, per un in
cendio, insieme alla versione presso che letterale del medé
simo , nel dialetto di Elva proprio della valle di Macra, d’a- 
nònimo autore. Per tal modo, insieme ad un Saggio poètico di 
quest’ultimo dialetto, avrà il lettore un fàcile raffronto tra il 
medésimo ed il saluzzese.
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In occasione d* un orribile incendio 
suscitò tosi per colpa d’ una vecchia squarquoia 

denominata Margritassa.

S on etto

I giari a l'ero lì cbièt eh’ a ronfavo,
Cogià ant fin gran pertus vsin a un legné;
E ant cól momént, chi sa? forsi a sognavo 
D'essi entra ant quàic dispensa, o ant quilc granò. 

Maramin, quand a r è  eh* mane a j pensavo,
S'son sentise ant un nén tutti a brüsè.
Carrai so-sì l’ è ’1 fot Carrai E tentavo 
Con i barbìs rafi df podél scapè.

Ma, povre bestie 1 a l’ i  venti stè lì;
E i pare, e le masnà, e le giarfe incinte,
E 1 giari da marié, tütt Tè rustì.

Obt che malori Quante famie distinte 
In linea d’ glarl, eh'noi i avìo pr sì 
An causa d’ Margritassa s’ son estinte I

Versione del medésimo Sonetto d* anònimo autore nel dialetto di Elva, 
é K 

I giari éron achì cbièt che ronfavon 
Coigià ant ün gross suciér vsin al villir;
E a quel momént, chi sa? forai I snmiàvon 
D’ esse entri ant ün selìiér a raspignàr.

Maramàn, quant che mane i s’ u pensàvon,
1 s'son sentû ant ûn rèn tàcci a brusir.
Caral èi, so-isi ès lo fuèc) E pé tentavon

* Abu i barbìs rasi d'pulér scapir.
Ma, pàures bèsties! Cialìa star acbi;

E i paire, les melnà, giiries provistes,
I mendie da martàr, tût es rustì.

Ohi che malùr! Quantes avém mai vistes 
famìes de giari ch'nus avion pr eisì 
Brusir per Garitùn cma tantes ristes!

1790. Il sommo tràgico italiano Vittorio Alfieri non isdegnò 
talvolta di far uso nei propri versr del patrio dialetto, come d 
attesta il seguente Sonetto da lui dettato contro alcuni severi 
censori delle sue Tragedie.
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Sonet d'un Astsdn 
an diféita d* l stil d’sóe Tragedie.

Son doralo so, soo dùr, ma I parlo a gent 
Ch'ili l'ànima tant mòla e desiava,
Ch'a l ' i  pa da stfipì, se d'costa nii 
I plaso apenna apenna a l'un pr sent.

Tutti s'am paro 'I Metastasio a ment,
E a n'in Pone, *1 cor e I 51 fodrà;
1 eròi a i volo vedde, ma castri;
’L frigie a lo volo, ma impotènt.

Pur I m'dogn néa pr vint, Ad eh’ a »'decida,
8’ a s'dev troni sul pale, o solfegiè;
Strassi ’I cor, o gatiè marliit l'orìa.

Gli ch'ani cost mond l'un dl'iutr bsogna eh'a 9’ rida,
I 6 un mi dùbièt, eh'a voi ben ben rfimii:
8' P i mi eh'son d'fer, o i Italiin d’ potìa?

T o r in e s e «

1785. Perchè lo studioso possa meglio conóscere le forme 
del dialetto torinese in tutta la naturale purezza, colla quale 
era parlato sullo scorcio del passato sècolo, stimiamo opportuno 
soggiùngere un Discorso in prosa del mèdico Pipino, ove la lin
gua non è in verun modo forzata, nè dal ritmo, nè dalla rima; 
a tal uopo, tra le varie lèttere proposte dallo stesso nella sua 
Grammàtica a Saggio del proprio dialetto, abbiamo preferito la 
seguente, poiché vi ragiona sull* Ìndole del dialetto medésimo, 
sulla sua importanza e sugli studj che fùrono anteriormente in
trapresi per diffónderne la coltura.

Litrad* Discórx.

I Io_so, mi car amia, eh1 a j ' i  motbèn eh'a rio, eh'a s'badlno, ch 'l 
m'sia bfitime a voléje mostri a scrive, e a voléje dè d'règole sul parie 
piemontéis. 1 so, ch'a j'è  motbèn eh'a dìo, ch'l nost lingoage a l ' i  'n 
patoi fait tùt d’ parole cfijìe e ramassi quasi da tute le nassión. Ma, Dio 
bon! E a m’ erdne (orsi ch'l sia così al scur, ch'l n'sapia nén, ch’ io ch'a 
s' dis dai foresti dia nostra lingoa, l'istéss a s'pdl dise d'tùte? S'i lsómo
I prim autór, ch’ a l'in  comensi a scrive '1 Franséis, i trovóma un'infi
nità d'parole, eh'al'ora d'adèss 1 antendrìa pi nén; d'parole ch'a l'in  
ramassi dei lor fin pòda+ùn, un pò dai iitri. S'i volóma esamini i prim
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Italiàn, com sarìa Cino da Pistoja, Dante da Majan, Fra Guitón d 'A rès,
e poi molbèn d * eòi ch 'a l’ àn scritl après» a lor, quante parole j* incon- 
trómne provensale e Ialine? Voi d ì ,  ch 'a  j 'è  poi nsiin m al, s’ el nost parlé 
a partecipa prinsipalmént di'italiàn e d ’ I franséis, doe lingoe a nostri 
tonip ben bete e ben famose pr i gran scritór ch 'a  j 'è  slàje. Séve qual a 
Tè 'I mal? ’L mal a Pè eh'et picmontéls l’ à avü la disgrassia d'esse poc 
stima dai forcslé, e trascurò lüt-afàit dai sless nassionài. Ma, tût cürt, 
un à tut quand un poi esprìme con ün lingoage com 'i avónia noi tùli i 
nostri sentiment con natùralessa, con Corsa, con grassia, con nobiltà.

1 so dcò , ch’ a j ' è  monsii d ’ Montagna ch'essènd poc iniormà die qua
lità d ’ I nost dialét, a na parla nén trop ben, e d is : Qui ti parta ordina
riamente francete j e pajon tulli molto divoti alla Francia. La lingua 
popolare è una lingua la quale non ha guati altro che la pronunzia ita
liana;  il reitante tono parole delle nottre. Ma i voi gnanca pième ’ l 
criissi d ’ riprovilo, prchè ch’ avansa üna cosa ch’ i crdo ch ’ a j sia nsün 
ch ’ a conossa nén, cli’ Pà pia dcò sì *n scapüs, com’ a n’ à piane tanti àitri.

Per mi i ò senpre crdii, ch*cl diaièt picinontéis a füssa non solamént 
preferibil a qualonqu’ àulr ch 'a  j sia *nt l’ Italia c ’nt la Fransa; ma ch ’ a 
podeisa 'n i quàich manera compete con la lingoa franséisa, e con 1'¡stessa 
italiana, prchè eh'la nostra geni d'Cort a l ’ àn sempre usàlo, bench’ a sìo 
tutte prsone ch’ a san e l’ italiàn e ’ 1 franséis iigualmént coma ’ 1 piemon- 
léis, e ch 'a  l’ àn bon güst; e l’ è sicur ch ’ a l ’ avrìo nén spela adèss a 
sbandi ’1 nost parie da la Cort, s’ Pavé isso nén podü esprìme al viv , con 
proprietà, con polissia, con précision ogni cosa eh1 a j podéissa capite, 
e s’ Pavéisso nén stimalo ün parie nòbil e propri d 'üna Cort tant rlspe- 
tàbil, com Pè la nostra.

C ò s i a l’ è 'I motìv ch ’ i m’ je son afessionà, e ch ’ i o dàit d ’ man ben 
volonté a Tè cosi'òpera tan fastidiosa, massimaménl poi quand i ài savü 
ch ’ S. A. R. la Sora Prlnsipessa d ’ Piémont, con tiil lò ch’ a sa pia a la per* 
fessión la soa lingoa così bela, a Pà pia genio al nost parlé, s’ I’ è faslo 
mostre dai só prinsipi, e Pà Sparalo tût ani un nén d ’ manéra, ch 'a  
s 'spiega cosi ben, com’ i posso spieghese noi, e a Io parla con piasi.

! osservo dcò, ch 'a  j ’ è tanti e tanti d ’ i nostri Vesco selànt, ch ’ a l ’ àn 
arcomandà, e eh* arcomando ai sò pàrochi d ’ prediche an piemontéis, 
prché ch’ Pàn riconossü, e ch’ riconosso da üna part, che con ’ 1 nost 
parle a s* poi conservé la dignità con la qual devo esse Irata le cose sa* 
ere, e ch 'a  n’ manco nén d'espressión pr caparèse la benevolensa d ’ i 
udilór, pr dè adòss al vissi, pr anime a la virtù*, da Pàutra la necessità 
eh’ la parola d ’ Idio a s 'promulga d ’ iina manera ch’ a sia a la porta d ’ îülf. 
E in fali com’ mai voie, ch ’ anlendo P italiàn tante fie e tante fómne, tanti 
fio! e tanti omini ch’ a son mai andait a scòla, c tanti ch 'a  j  son andàit, 
e clic tu IP un Pantondo nè tût, nè mès? A Pè ben slcur, eh’ le prèdiche 
e le dutlrine devo esse fàite pr tù li, e prinsipalmént pr le prsone igno
rante. S’ a vólo di la vrità tanti pàrochi, tanti predicatór, tanti missio-
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Bàri, eb ! che magiòr proTit l’ àn ricavi da dop eh*a s’sàn botase a pre
diche ant nost lingoage! Che magiór concórs d’ prsoue! Prché così a s’ feo 
antende da tuli.

Lò ch’ i dìo die prèdiche a s* podría d'eò dì d’ tante altre materie. Cól 
paisàn, cól Idiota ch'a fa fin cens, ch’ a dà na dòta, eh’ a compra *n 
eiabòt, ch'a fa fina se ritura d’ òblig, fin testaménti s’ a t’ à d'aatende là 
ch'a j*è ’nt la seritfira, bsogslo nén ch’ el nodàr a j lo spiega *n piernón- 
téis? £ so-sì l’ è dcq fina cosa nova. Goardè ’nt la crònica d’ 1 Monfrà aerila 
da Benvnu Sangiòrs, j trovrè ch’ quatsènt e sinquant’ ani fa an Ast a j ’ era 
l’ fisansa dispieghi ’nt 'I lingoage volgàr dia sita I ordinati d’ 1 Consél, e 
s’ a fòssa nén fasne la spiegassión, l’ ordinato valia nén. A Chèr del mile- 
qualsènt i podestà a piavo sempre *1 sà gifiraméot an piemontéis. Mi i 5 
robligassióo d’ cesie doe notìssie a fin ver amalór die létere, ch’ a m’ à 
dcò grassi osa meni comfinicàme fin àulr monumént d’ I’ istessa sllà, ch’ a 
l ’ è la pi veda cosa ch’ f conossa scrlta ant nost lingoage.

Ma so-sì Pè nén ’1 tut. Non solamént a s’ trovo d’ antìch manfiscrìt ’nt 
la fingoa d’ 1 paìs; ma anche d'eose a stampa. Fin sfil nasse d*la tipogra
fìa fin Nissàrd a l’ à stampa ’ni sò dlalèt fin tratato d'ArìtmèUca sì a ffirfa 
d’ 1 i « « « ;  Gfors Arión fio líber d’ Comedie e d’ poesìe d’ I Ber trame 
Bràida fina comedla pastoral d’ 1 issa, dova introdfiv an sena fin per- 
sonage ch’ a parla plemontéis; e lò ch'a v’ farà stupì a l’ è , eh’ già d’ 1 
1574 a s’ è stampàse al Mondvì fin peit vocabolari plemontéis e latin , 
ch’ i d dcò vist con piasi ant la libraria d’ cót sgnor ch’ i v’ o nominàve 
poc fa. L’ autór d’ cóst vocabfilari l’ è Micbél Vopisco napoli tàn, bon lati
nista, eh’ l’ era stàit professor a Padoa, e ’nt la prefassión a dis, ch’ j era 
già motbén d’ anlór eh’ 1’ avio fini le parole italiane con le latine; ma 
nsfin fin alora, eh’ a l’ avéissa pensà d’ imìje ’1 plemontéis.

I parlo nén d’ tante poesie ch'a son stampàse fin pò sì, fin pò là a nost 
ricòrd; nè i parlo dia famosa Comedia d’1 Coni Piolèt> nè d’ tanti bei 
eomponlmént ch’ a giro scrii a man. Ora, s’ tut so-sì s’ è podfise fè fin 
adèss, ch’ pr scrive ’ l piemontéis j ’ era nsfine règole, e nsfin’ àilre manere 
ch’ servìse dl’alfabèt d’ 1 latin, quant pi a s1 podràle fè pr I’ avnì con l’agifit 
d’ mia Gramática? Prchè i spero, eh'mia. Gramática, fasènd conosse fin 
sèrt nfimer d’ son, eh’ poi ma ch’ esprimse con l’ alfabèt piemontéis, lvrà 
tute le dificoltà e luti i dfibi, eh*ant ’1 iéslo e scrivlo s’ incontravo anche 
da le prsone lelerale., e ch’a san ben ’f  piemontéis, prché eh’ fin adèss 
ognfin a l’ à scrii a sò caprissi. E infati i o osserva tante volte ch’ a j va 
tfila la pena a leslo com’ a s’ dev, màssime la prima volta, e ch’ ansi ter- 
tifin lo stento a lese dop d*avèllo scrii. Pensè poi com’ mal a l’ avrìa podu 
fè fin pòver foresté! Mi i penso d’ avèje trovà la strà, eh’ fin a costi, 
anparà ch’ l’ avràn ben fl valór d’ le li le re, a podrán Iéslo figualmént ben 
com noi.

L’ è ben vera, ch’ ant vari lo a j voi la viva vòs d’ 1 magìster; ma *nt 
poche lessión tut a s’ impara con fasilità, ec. ec.
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4800. Siamo lieti di poter produrre in Saggio della poesia 
vernàcola piemontese' in sul principio del presènte sècolo, un 
componimento inèdito in versi martelliani del più rinomato scrit
tore del Parnasso subalpino, vogliam dire del cèlebre mèdico 
Edoardo Calvo, autore di molte squisite poesìe vernàcole. In 
esso, oltre al pregio letterario, è da.notarsi l’importanza, come 
stòrico monumento del disòrdine, degli abusi e della corruzione 
del tempo in cui fu dettato, a reprimere i quali fùrono appunto 
sempre diretti gli scritti di questo cèlebre autore. E siccome 
egli fu egualmente grande in ogni gènere di componimento e 
ne’vari metri, cosi a'pòrgere bastévole idea dell’importanza 
della letteratura piemontese, soggiungiamo ancora tre compo
nimenti dello stesso autore, vale a dire, una delle argute sue 
fàvole morali, alcune Stanze contro il governo francese di quel 
tempo, ed un’Ode sulla Vita della Campagna. A quest’ùltima 
poi poniamo in riscontro la non meno graziosa parodia del si
gnor Prunetti sulla P'ita della Città.

Il primo componimento ancora inèdito è il seguente:

A  j  vèn pr tuit la soa
o sia

Artabàn bastona.
Parts Prima.

La sena rapresenta adès una gran piassa;
S'osserva da na banda na Cesare a s’ trova anfassa
Un porti,spasslòs, duv a s’ fà tut i di
Marca d’ le sclole, d’ I’àf, di cól, e che sò mi.
Da cant a j ’è *n palàs guardà da d’ sentlnele;
A l'è lì drint ch’ a 1 àbito cule tre gioje bete.
Apena a s’ dórv la sena a s’ vòd na processión 
DM Mainatile ch'a marcio,tuli con d’ petissiòn.
Chi va ciamè giùstisia; eh! va ciamè pietà;
Un àutr misericordia; un àutr la carità;
E tuit a s’ ancamino, umil com tanti can 
Vers et palàs dov’ abita dispòtic Artabàn.
Trovo, calànd le scale, d’ àltr con la facia smorta,
Ch’ a j dio: Pansé la pena,  «  la GiùstisU% è morta.
Ma pur, con la speransa d’ esse pi fortunà,
A sèguito, e a s’ amasso cui povri desgrassià.
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L a  sena a  r a p re s e n ta  adèss doi stanse vsin :
M a d u i  u ss ié  a la  p o r ta  n a  s e p a ro  i c o n f ìn .
L a  p r im a  è  l 'a n t ic à m e r a  d e l  p ò p o lo  s o v r à n ,
C h ’ a f u m a ,  e  e h ’ a d e s id e r a  P G d te n s a  d ’ A r t a b à n ;
A n tó r n  a le  m i i r a je  j ’ è  s c r i t  su  d ’ g r a n  c a r t e l  :
Si tuti comandóma; i sòma tùli (rèi.
M a  ’n t à n t  v s in  a  la  p o r ta  e h ’ a l ’ à u l r a  d à  P in g r è s s ,
Ip è r b o le  e  I r o n ia  a d à n  a g n u n  P a c è s s ,
D is è n d  a c h i  s’ p r e s e n ta :  Cóst-si l’ è 'I temp d’ aspèt;
Adèss Artabàn s’ ócùpa ant Jl Comitàt segrèt,
Tratànd i affé d*l Slat: a và nèn destorba;
A s’ òciipa d 'la pùblica cornuti felicità!
C o ste  e m ile  à i t r e  f r ò t o le ,  t a n t  p r  t r a t n i - j c ,  a j  d is  
I p è r b o le  e I r o n ì a ,  g h ig n à n d  s u l  a i b a r b is .
A n i  la  s e c o n d a  s tan sa  d  "I c o m ità t  s e g rè t  
J ’ è  M u s ta fà ,  A r t a b à n ,  R a p in a  e  B a ja z è t .
A n  m è z  a j ’ è  n a  là u la  p a r ia  p r  le  s e d u te ;
A  j ’ è d ’ ea p ó n  a n  s im a ,  d ’ z ib ié ,  d ’ p as tiss  e  d ’ t r u t e ,
D ’ s o rb e t e d * c o n f i t u r e ,  tu te  s o r t  d ’ v in  p i b o n ,
T i i t  lo  e h 'a  s ' t r o v a  a n  s o m m a  d e  m è i a n t  la  s ta g iQ n .
A n t  u n  c a n tó n  p r  te r a  j ’ è t a n t i  sac d e  d n é ,
E u n  p e i t  t a u l ìn  c h ’ a c ò m p ù ta  R a p in a  ’ I F in a n s ié ,
C h ’ a s’ à u s s a , e  p o i a  d is :  El coni va bin eh*Tè gitisi/
JL quatr intra ant sent mila vintesine vote giùst.
S e n tè n d  l o - l ì  A r t a b à n ,  e h ’ an  b o n a  c o m p a g n ia  
A s ta ,  d ’ u n b o n  c a p ó n  fa s è n d  l ’ a n a to m ia ,
Rapina, sève mali? a  j  d i s ,  » avi fatila;
A Vè pr tré eh'a, s’ dev divide cui sent mila;
L quatr j ‘’ intra pr niente. —  Cernirla malandrina,
Toc d'ùn cujón,  a n  c o ir à  re s p o n d  a ló r  R a p in a ,
E  pènstù mò ch’ i vója fè ma' eh* pr li la papa?
1 so nén cos’ a in"Ièna, se la pasiensa m* scapa.
D a  u n a  p a r o la  a I ’ à u t r a  a  s’ s e à u d o  c h ’ a s m ìo  m a t t ;
A  son l ì  p r  t i r è s e  q u a s i a n t  la  fa c ia  i p ià t t ;
M a M u s ta fà ,  c h ’ a l ’ è  p i  fu r b  e  p i  p r u d è n t ,
A  j  fà segn  d 'a p a s iè s e ,  p r c h e  d ’ ià  a j ’ è  d ’ la  g e n t ,
E a  j  d is :  Pr custa vota Rapina a l’ à rasón;
A l’ è giiist eh’ a s’ divida la torta an quatr porsión ;
An verità a s* lo merita, eh" l’ è ’n bon rùfiàn da dné’;
Crdej  a saria di fidi trovèlo a rimpiassè.
Un buconsìn parèi, ogni sinc di, è lo pòc?
Sii l’ istèss pc s’ a seguita, sempre l’ avrà sò toc.
C a p a s ità  A r t a b à n ,  d à  n a  fe r tà  a i b a r b is ;
Ven si, Rapina, basme; turnuma bon amis.
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M e n i r 'a  son l i  c h 'a  m a n g io  t u i t  q u a l r  a n l ’ n a  s c u d c la ,
P r  n a  s e g re ta  p o r ta  j ’ i n t r a  n a  g io ja  b e la .
Adèss i son da eh ila ;  i bèivo mà eh’ na vota,
D ts  A r la b à n ;  Lussuria , compagna dM là sta tota.
M a  a n t à n t  a  so n  t r e  o r e  c h ’ i p o v r i  M a m a lu c  
A  s ’ t r o v o  a n t  l ’ a n t ic à m e r a ,  e a  b a jo  a  s ta  s ’ u n  s u e ,  
A s p tà n d  c h ’ a  la  fln is s a  co n  ’ I d o v u t  r is p è t  
L a  g r a n  s e d u ta  m à g ic a  d ’ I c o m i tà t  s e g rè t .
Q u a ic d u n  c h ’ l ’ e  v s ìn  d ’ Ia  p o r ta ,  .a j  s m ia  s e n tì d ’ a r m ó r ;  
L ’ à u l r  c h ’ a l ’ à ’1 nas  p i l u n g ,  a  s e n te  b o n  o d o r ;
U n  a  c o m e n s a  a d ito  a  n ’ à u l r  p ia n  a n t 'n ' o d a ;
A n  l ’ u n  m o m é n t  u n  m o r m o r a ,  n ’ à u l r  g i u r a ,  n ’ a u t r  b s b ia .  
Ip è r b o le ,  c h ’ a o s s e rv a  l i i t i  c u i  m u v i m é n t ,
F a  f in ta  d ’ n i c n t ,  e  s g h ìa  d ’ là  les to  p r  u n  m o m e n t .  
Padroni j ch'a s’ dsgagio,  chJa vano d*sà marlàit;
A”  n ò  j  i Mamaluc a  intro,  e a i ciapo s i sul fàit.
A n lo r a  t u i t  e s c la m o : O chc folti m’stè
L ’ è mai cui d’ esse primi! a  s ’ pòi pi gnanc mangi!
Dìjej eh*adèss i andutno; e  l ì ,  z i e b in ,  z ic h è t ,
F a n  d s p a r iè  la  t à u l a ,  e  p o r te  v ia  i ta s c h è t ;
E  p o i a  s’ v e s to  l u t i  d ’ 1 m a n to  d ’ l ’ im p o s tu r a ,
E d a  g r a n  ò m  d ’ a ffé  c o m p o n o  la  f ig u r a .
D 'a n t ó r n ,  a  fè jc  c o r i ,  a  T à n  p r  c o n s ii l ló r  
S o s p è t, R a p in a ,  O r g o g lio ,  Ip o c r is ìa ,  L iv ó r -
I  H a m a l i ic  s’ in c h in o ,  s p o rz è n d  sóe p e t is s ió n ;
L o r  fa n  g ra s s ia  d ’ a r s e iv jc  co n  a r ia  d ’ p r o le s s ió a ;
A s’ d e g n o  g n a n c a  d ’ Ié s je ,  t a n t  m e n  d ’ s e n tì  p a r ie :  
Guardrój pensrò s’a i dtjo: tome da sì quàic di.
(A v a n s è  p u r  la  p e n a ,  e h ’ ta n t  n ’ a v r ì  p à  d ' p i ;
S ’ a  s’ I r a t a  d ’ n a  b o n ’ ò p e r a ,  co n  s e r ta  s o r t  d ’ g è n t ,
E l  te m p  f i i t i i r  j ’ è s e m p r e ,  m a  m a i a  j ’ è  ’ 1 p r e s è n t . )
I  p o v r i  M a m a lu c ,  v e d è n d  c h e  l ’ a s n a r ìa
C o m en s a  a n d è  a l ' i n c à n t  b in  d ’ p i  d ’ iò  c h ’ a  b s o g n r ia ,
D à n  u n  ra c ó rs  a  G io v e ,  p r e g à n d lo  p r  p i e t à ,
C h ’ a  i  l ib e r a  ’ n pò  d ’ u n a  d ’ e o i t r e  c a n  a n r a b ià .
G io v e ,  e h ’ l ’ e r a  g ià  g o n f i ,  s a v è n d  e h ’ s ’ a  i p o d io ,
D ’ a n  c ie l  a  v o r ìo  s b a l lo ,  e fèse lo r  t r e  D io ,
S ’ a r la m a  ’ n pò  le  b r a j e ,  e  co n  u n  ló n  s e r ió s  
A  d i s :  d’ ia mia giùstisia osservò un colp fatnós !
1 t’orf tratèje adèss j com’ i ò tratà tin gigànt.
D i t  l ò ,  a  lassa  c o r r e  u n  p e l  a l t i t o n à n l ,
C h ’ a  s t r is s ia ,  e c h ’ a  j  p r e s ip ita  s’ Ia  te s ta  c o m ” l t r ó n ;
A  i fo t g iù  d a  s ii!  t r o n o ,  e  a  i fà  re s te  d ’ c o jò n .
1 M a m a liìc  a lo r a  re s to  s m a m a lu c è ;

CÀUTE TEM A  ,
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E quand un d'eoi tre passa pr li pr le  contrà,
A s’ bulo tuit a rie; e qoand a j son da vsin,
Eco un d’ cui p r im i, a dio, eh*a son dvintà Arlichin.

P ar t e  S econda.

A s’ vod oa gran contrà con d*portf fin al fónd,
Da cant tempio d ’ Minerva; a I va sii e gin d*grafi mónd.
A s’ iéx tacà al pitàstr fio scrii an italiàn:
A inibì pr Ititi la soa, i T ì  néri ancói, dom&n (i).
La vólp a perd *1 pèil, ma perde *1 vissi? Oibò!
Tut àitr sarìa confu»; ma PArtabàn, sor no:
Chiàl ch’ a l’ à i dné, s'n'an fot; pi fier ch’ un aso, fio mul,
A marcia, eh’ la camisa a j toca gnanca ’1 cut;
E seotiènd eh'le saeòcle a son tut àntr che fiape,
▲ va, ch'a smìa ch*a taja fio Tarla con le ciàpe.
Ma cui cert serit, ch’ a sMér lacà su pr t cantón, ’
A r  eccita an t*l public diverse riflessiòo.
Generalmént a s’ dis: A h! $ 'ló-liIfùssa vera,
Miraco, ma quaiedun ch'a vati con aria fiera 
Msùrànd con insolenia da cap a p i la gèni,
Miraco, tanti làder ch'a vivo impùnemént,
Tanti G ...! ma cuss vaio? a l*i bel e fotu;
L 'è  morta la giùstissia, e chi l'à  avù, l 'à  ari.
Sentiènd tante bestimie ch’ a s'dis pr la sità,
Un òm sessagenari con dui gran slgn crosià,
No no,  ch'a l'è  nèh moria, a dis, l'è  Un'eresia,
Poi nèn muri giùstissia; quàic vota a l*  è 'ndùrmia ;
Ma l'è toni pi lerìbil, quant pi a l'è tarda; e a s* trSva 
D ' vote mane eh'Un j  pensa; i n*a vedré la proba.
A j passa lì ant cui mentre, con n’ arla da scopài,
Fier Artabàn, pretènd ch'a j cedo tcrlf *f pass.
Cui vèi a j pensa gtianca; chiàl d’ s6t a j dà ’n bdtóo ; * 
Anfora *1 vèi a s’ vira, e con fin bon bastón 
Su cute ex-regie spale, invidia di purtòr,
A j mola na qualrena d’ sarache propri d’ cor.
Chiàl a s'ia sua tute; vorèislo dèine ancorai
Una, eh’ l'è  una, a s’ poi disse, ch’ a va nén an malora.
A s’ forma ant fin moment d*antórn una corona 
D’I pòpolo sovràn, eh' Io guarda e Io cnjona.
Cust-si sarta ’I momént de vedde a l’ evidensa 
Ch’ i avi l’ amór d’1 pòpoi, la stima e con fidensa!

, - - 1 (l) Titolo d’uoa Comedia che si rappresentava in quell’istesso giorni».
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Sia a  son ta n te  b ù s ìc ;  la  cosa a  T  è  con  I r a  r i a ;
I ) i  v o s t r i  a m is  a  l ’ è  l ’ a r m a d a  im a g in a r ia ;
D i i r v i  ’n  pò  i o i na  v o t a ,  g u a r d ò :  d ’ i v ò s le r  u ia l  
T i i i t  r i o ,  e  c r ìo :  Rèplica a richiesta universàl.
T r a  le  r is a d e ,  i r è p l ic a ,  e  ' I  son  d ’ le  b a s to n a  
A  s ’ s e n t lo n là n  d u i  ìs o le  ’ I ta p a g e  a n t  la  c o n trà .
F ilo s o fìa ,  c h 'a  s ' t r o v a  d a  l ì  q u a t r  pass lo n tà n ,
A  cà d 1 M in e r v a ,  a  d a m a :  Ch' diavo èlo eh'a fan?
E i n l à n t ,  c u m 'a  r è  fo r n i ta ,  c u r io s a ,  m a n c o  m a l !
C ó r ,  p r  a n d è  d u n n a  a  v e d d e . . .  m a  q u a s i c .b 'a  j  v è n  m a l.  
Q u a n d  a  s e n t e h ’ u n  G lò so f d ’ la  p o s ta  d 'A r ta b à n  , ,
A  l ’ è  s t à i !  s o l f a i  p o r t j  ru s s a  g i i is t  c o m ’ u n  c a n ,
F ilo s o fìa  e s c la m a ,  g r id à n d  à u la  v e n d e t t a :
$*a s‘ na dà nén n’ esempi, pericola la setta.
Sii fève anàns, o doli, filòsofi ciurlatàn,
Vnì, vendi che le spale contùse d'Artabàn.1 
M a t u l i  c u i p a d r o n i ,  s lu d ià n d  i v e rs  d 1 C a ló n ,
S c a p à n d  i a r m ó r ,  s ’ la  s b r ig o  d a r e  d ’ I p r im  c a n tó n .
Pollrónj a lo r a  e s c la m a  F ilo s o fia  sd e g n o s a  ,
Fora voi ài tri donca ,  o gioventù stìidiosa,
Voi àitr,  eh* un dì pr tìn Urs sè fave tant onòr,
I  vendicri p o i  ài tri Vinsììlt d’ ùn professor.
R e s p ó n d  u n  d ’ c u i  b a r d a s s a ,  d i ' a  l ’ è  p i c h ’ i  à i t r i  a r d i :
Noi àitri i s3 senlirio d’ fé lò eh* s’ è fasse « n  dì;
Ma adèss, con vostra vènia, stira Filosofia,
Siiffri ch’ i v’ dio, eh' la c a u s a  l’è pa pi nén paria.
Anlora ant 31 licèo vurìo fc ’n urs balè;
S’ I bai lJè suta ai portj, l'è nén di nostri affé.
P ie n a  d '  d is p è t  e d ’ r a b b ia ,  F i lo s o f ia ,  e  d ’ s a g r i l i ,
A  s ’ m o r d  i p u g n ,  e s m a n ia ,  a  s’ s c a rp e n la  ’ I c r ìn .
V e d è n d  n a  la i  c a tà s t r o fe ,  p ia  d a la  c o m p a s s ió n ,
S o r t  d a  ’ n a  s p e s s ie r ìa  l i lò s o f E p ip ló n .
A  j  v è n  a p rè s s  sò p a r e  c o n  u n  s a n ìn  d ’ c o r d ià l  ;
F ilo s o fia  lo  c iu c c ia ,  a  j  passa ’ n p oc  sò m a l.
A n lo r a  c u i  f i iò s o f ,  Mia cara, avèi p a s s ic n s O j  
A j  d i s ,  n o i chJ i v‘ parlò ma, parlòma pr esperi emù. t
Cui tal ch’a un vèi, eh’ Va ilàil le bastonò,
L ’è la Giiislìssia stessa, l ’ è n a  divinità.
Cui sò bastón l’è un Egida ch’a fà reste impietrì ;
Mè pare a lo pòi dìvlo, i v’ lo pòss dir mi. . t
Lasse donca ch’a fassa Giiistissia tiiit sò curs,
A voi cosa v'ampòrtlo, ch’a galvanizo un ursi‘
F ilo s o fia  c o n v in ta  a lassa a n d è  P i m p è g n ,
E p en sa  d ’ r ls e rv è s e  p r  q u à ic  s o g è t p i d è g ti .
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An me* al« rhade da l’ ira soffoca, 1
Ciapa Artabàn la porla-, e va pior&mi a eà, : u  '
A tèse bassiné dop cilla fiera onstón, ■ '
Ch'a l’ è lò ch’ j andasìa pr feto re da bòn.
I spetatór a venera la Providensa eterna, ' • *
Ch’ a cui ch’ soh degn d’ la pena« temp e lo j la guerna. 
Giùstìssia cambia d’ forma, mostranti sé ver aspel, '
Fasènd silemlo a tuli, proclama sò deerèt. ' '

D E C R É T

Considerando ch’ a m’ órdina suvènl, pr d’ Ad profond^
La savia Providensa d’ scomparì dal mónd *
Quantùnque ló-lì a aia pr vedde sol amia t . . .  ■ : /
Fin dava a polo giunze I vissi d’ serta gèni,
Ch’ a | lassa a bella posta ampi la sua m’sùra; : *'

» d i t i  i paga d* vote tard, ma a t paga con üsflra;
Çh’ a a’ v$d an consegnensa le birbe a trionfi*, , t ' > 
Quantunque i sò trióni a posso nén dûrè,
Con. tût lò a ni* capàsila, ch’ i bon eh* a s’ trovo oprèss, , •• 
Contra d'I Ciel a mormoro come an capita adèss;
Che bin eh’ d’ àitri esempi eh' già l’ an passà s’ ìo dasse 
Sì pochi pass Ionia n, a s’ son nén emendàsse 
Cui serti làder public, cui serti spiri! fòrt,
Ch’ a j dev tochèje a tùli slcùr la stessa sort;
Ch’ ansi a Jan pex ancora, e che pùbllcamént 
Insülto nén mà cb’ i òminl, ma Dio l’ onnfipotèhl;
Considerànd ch’ a importa, s’ à s* poi, d* prevnì 4 delìti,
Dag órdin, e i decreto, ch’ a venna subii sciiti 
El fatto memorando, la vergognosa istòria 
Ch’ j ’ è capita a Artabàn, pr ròndla pi notòria;
Ch’ a sia scritt an doi lingue, tacà s’ tùli i cantón;
Ch’ a deva pùbTIchèl» pr tüt ’ l mond ’ I Irón;
Ch’ a tüte nòv le Mfìse s’ na deva dèsne part/
Ch’ a sìo informa dcò tute le slenze, e tùie i art1; •
Ch’an Cesa, fin sûl pulpit, a s* deva pùblichése;
Dai birichin ch’ a s’ deva pr le còntrà cantèse, N
Pr rèndlo ancór pi public, e pr ch’ ùna setttensa 
A pòssa alteslè al pòsteri i effèt d’Ia Providensa. ■
I voi ch’ a devo.subii PoHss é Tribùrtài '
Piè cognissión d’I fait', e serive, e fè d’ verbàiiJ 1 
Espressamént pòi l ordino a tuli cui ch’ a l’ àn 1 
Da gfùdichè la causa d’ I bastonà Artabàn,
Ch’ a penso, an glûdfcànd con el pi gran rigòr,
Ch’ s’ a vèn la sòa pr i àitri, a poi dcò vnì pr lòr.
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Anfin i dag llcensa a tuli i Magistrat
S’a volo, d’ benedìje; ma i voi ch’ a dventa mali
Tût' òm ch’ a j véna an testa, chiunque mai sarà,
D’ levèje da sle spale na sola bastona.
Comando finalmént, ch’a s’ deva ant cust pilàstr 
Subit mure na làpide d’ granit o d’ alabàstr,
An sü la qual a s’ léza a litre cûbltàii
Spere ant la Providensa,  o poi, ch’ i «è "ni i guài;
Giùstissia a l'è nén morta; mane ch 'Un j  pen#a, a i '  trova.
1 vostr trìònfj o birbe j son cürtj n'ari la pròva;
A i vèn la sóa pr tiitij s' l ’è nén ancoij domàn.
Ancoi a j*è arrivàje la sóa pr Artabàn.
Tacà ai orie lacchève,  o telerà imposture
A 1 VÈR PR TÜIT LA SÓa: VlCMT POUR ClACl/N SON TOOr!

Fra i molti componimenti poètici di questo autore emèrsero 
specialmente le soe Fàvole Moralij che publicò in due fascicoli, 
e che non possiamo abbastanza commendare, cosi per l’ origi
nalità del concetto, come per la morale, per lo spirito e per 
l’eleganza e spontaneità dell’ esposizione. Eccone un Saggio:

Fàula.

L* Intendènt e *1 Put (4).
Vers Tan dia creassión mila e trient,

Cioè dnans di dilùvi, i animài 
L'avio la parola e ’1 sentiment.

Ansi j è chi pretònd, ch’ ai Paraguàl,
Adì ’1 Miss issi pi, ancora adèss 
Le bestie e I abitànt a parlo ¿guài.

Cpaì suta cui clima a Tè permea*
Ai givo, ai prpojìn, ai can, al gali 
D’ risponde biff e baff al re iatèss.

B mi «n V ün manuscrit rüsià dai rait,
I l’ài truvà na nià d’ sii racónt,
Ch’ a son tùli data dal seni e quatt.

Fra i àitri a j n’era un lèpid pr rapóni 
Tra un Pule n’ Intendènt, ch’ era Coméss 
D’ Serse, ’1 qual regnava s’ l’ Elespònt.

S Io-sì l’era un fachìn costruì esprèss 
Pr stè con la canaja sui cantón 
A ramassé i.aUvàJ, vende $e atess.

(1) Il pidocchio.
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d ia l e t t i  Pe d e m o n t a n i.

Ma pur la bonna grassia d’ só patrón 
L*à fané un Intendènt lì su dui pé.
Con sf>fc, pruca « visti caria «I* gatta:

Srnsa conosse l'ombra d* só mesté,
Savènd a penna scrive e fè ib  ttottt,1 
L'è stali an do *A tire dì bniv in^iifé .1 

Scornava tant f rie, cuna 1 povr* òito}
CrSava ogni staglón di fiBvi 1ass;
Tralàva cui paìs. . .  nos-Sfch&r sà èoiùT 

Vistièndse fin dì, s'è vlst Cure dì ftn btáís 
Un pul: met an Tlànd : E  ti tfrbànk, *
A j dia, sùi mè galán t* na vai a ifta to t 

E  credstü fors ch 'i sia fili mendfcàfil, 1 1 
Ùn gòj fin òm d'ia plebe, un dittfratilà, 
Ùn stianea-fanga, un pò ver, ùn f&rfànt? 

A l*è cula gent l i ,  ch* ton cotidatìà "
A  ètte nhra viv dui verni, tk£i puf,
Ma nén ùn òm eh3a t'à Vwr a pató. —

Che gran dittansa j  èia pòi IH» 'niUt 
L’àutr a J rlspónd ; salive fordi n&i 
Ch*i Urna Vistesi Imptèg, è Mil ,  e titti? !

La di ferente a V i tra *1 pi e Al then,
D‘l rest nui i vivuma e Visti e l ’àut 
D*l sang d* la povra gènt e d’I sò M i.

E  com ani la natùrd fin mangia l ’dut, 
L'aràgn mangia la mosca,  é pS f ìthkÙ i 
Ciapo Varàgn, t  pò *1 forchét t i  ¿til 

Grimpa, quand a j  arriva, t àitri ò m ,
Fin tant eh'l slrù tt, o VàqùitU, ò ‘I fnftàn 
Divoro pò *1 farekèt da bon fratèi) *

Cosi Vi pi che giüst, che un puipiàtt-'pitth 
A rùsia p? drilt pùòlfc n'inteftttèftt : *
’L qUal Và gii rùsià *1 gèner ùtiiàn.

Oltre d* là-ti, nui dui siima panini,
E  m i, t ’ i Vai da d h t la tritò  ,  1 ’
/  son vostra progenie an dìUendènt.

Mi son nàit da Ha tendila mà eh* j&  d* là, 
La qual a ré pòifld 4* etile tot, 1 ' 
Ch'i avie ani i eavéi quindes di fà. ’ 

Dit-lò, *1 pul vola via, e l’àut sònàl 
A resla Ifitt brttdà coti tantò d* nàs, 
Sèntlfcnd ctlM piri t  thlèl a l’eró figliò,

E tilt d» rrstessà pasta, e <J* H s T ^ 'W /
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6 ? 0 PARTE TEMA

Pelissión d’ i Can 
all* Uccclensa Minìstr d* la Poli»*.

Eccelensa, ¡|ùslrissim sitatilo,
Cosa i àne mai fàje i povri cau 
D'1 circondari e d’ la si là d’ Turio,
Ch* a '1 i voi tiiti mori d’ancò a domàn,.
MI pi gross Cors fin al pi pcU Dogbin,.
Sensa gnanca biilè un Contideràtij 
Cb* Tè pr cust, o pr cui àul delit,
Cb.’ a n' condaoa a la mort, e a n’ à.prqscrìl?

Ad conclùsión, i suina tuli ùguài ;
La lege a l'è pr tuit, otut'alniànc,
S'al T è nén, a dovrìa esse parai. ,
L’ àn dìlo i ciariatàn fina sui banc,
Ch’ a fè giustissia giusta, «tal e pòi nuM, 
(Scusème s’ i par hi di a in po' trop frane), 
Tant aut *1 .Criminal, ch’ ant *1 Civìl,
A s’ dev condanè gnun sensa sentii.

Ch’ a sospenda un mopiént dunque, Eccelensa, 
E eh*a n’ lassa parlè.prima, e ch’ a n’ sesta, 
D’nqns fè esegui cula fatai senteqsa!
Ch'a lésa i nost papé, e ch'a s’ conten 
D* esaminèje bin, e poi ch’ a pensa,
§’ J ^ma tort, o rasón ciàira e patenta ;
E s’a l’è nén, parlànd con poc rispèt,
Ma vera porcaria cui só Decrèt.

nostr delit, da lò ch'i urna sentii 
A consìst poi, eh’ un d* sti dì passa 
Un can a l’ à mordù, andasànd, pr lì,
Un gal» eh’ a svolastrava ant na contea.
Cust gal becco-fotu, per oén di d’ pi,
S’ è butàsc a criè eh’ l ’era anrabjà. > 
Chièl a driltura, prebé a l’era un gal>,
A vói fè un cagnisidi uni versai? -,

Già;ch'a l’ è vera, i le negópa pa,
(Ch’ a n’ casca 'I nas s!i diòma la busìaO 
Ch’ i sputa dal pi al meno luti aora^ia;
Ha a l’ è nen nostra rahia idrofobìat 
Nostra rabia, pr dìla com’ a va,
A l'è jin nifi nòv, ch’ a s 'd is  Gallofobia, 
Prodót da l’ odio cb’ i urna contra i Gai« 
Autór d’ nostre miserie e d’ nostri guài.
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A dev savèi ch i gal a*t;nos( pai»
. Son sempre stàit d’ osèi d’ cativ augùri ;

Ch’ a sqb eo*9idflià «« ii d'Jnimfe/ « Mj 
Ad( la sità, an oa«jMgt)*,«0t LAigjiriÿl 
Guài dov’ a ficco ’ I b<w* magara amì#<|
A l’ènpì gpàa rigu^rdf  a son dVdiüri?
A s* poi pi nén regnè oèith  qdW^ns 
Fin ch’ oa j torea Voòl, a ch’ a «io  «ÖH:

Pr podèfciintrèiatit cà; sU'besarón n| ,d 
Dèa da intende cb’ a veao par guaine,. *
Ch’ a sasàn,vigilàpL,eoh't pádróa> '
A pfirl dorali tmifpiil v:e fè i só affò;: i
Ma guài a’.a j cred, e guài s*a là fl cofàn? 
Cb’ a s’addrfioà ùntiDoméoll enSUTfpfcrffé 
A j sàuto al eòTeol bèc,* e s j  favo 1 $i 
Sensa misericordia at pare, eatfiökn  ;

E pòi aprèss a s’nbuto. a^ganassè, -, i< '
Cum s’a l'avèisso fàilquàicoasa dìbel.
Dì üb pò cb’ ün a a’ vorèfos tnàcbV lamenté? 
Anlora sì eh? a fan fin bel ciadèt!
Anlora a s’ partat sfibit <fhunpS9«v : :i :
E pr tormént maggióreipì crfidélv '> 
Pretendo,.cb’ a j  dio ancàrVòm ohligà//. 
D’ avèive ga\ài ai; e assassina.; / > ,

Noi àitri cb’ il'àvóma prinatfira
L istiot d'èase ledé* a chi a’ dàid’ pan;.
1 lassuiM  ̂Eccelensa, ch’ a aVfigßra  ̂ ,
S’ i poduma suffrì, bin cfc’ i ab dJ can,
*N ingiAatisste tant nei raí e t  ato tei durai,
Da d’ futii gal, cb'a venodaloiitàn: ;
i|làiri,'8ptéfcl« iüit pféb d^ptpuìn* 
Prvniiarobè', e coibaodèa Törkd '. ! ; *

I dirum» néniàut-, ch' slLbaiòssr >'<'*■ •"
Oop dtavéje mangiarci bon editaseli,! r i 
Dop d’ avéje roba, ma giö aWingtò* plf 
Tâté le provision e ’I i o h d o i¿í- 
A priendo pr ior fin tili iqhaftr'össiu * 
Dscanà», dspolpà,  ̂oh'a tspiìo di rastèi, /.
E ch’ a son sempre stàil, cdmiatferàri •
Fin eh’ mond a sarà mond » roba :d*i cin ! 

Son nén eontènt d’ avèiiie pià Ja pélr 
Mangia le earn i el eör, la frieaseà,-i i uir 
D' avèi#er fiiûeeÿ à 'V sang , l oi e ’L aeryèl ; 
D’ovèine <solampairà fin leracd* eà^n i j

DIALETTI iM M W M T A N I. •*4
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IV avèinerobà '1 p ia , bttà a n b ü
Pi d’ lò eb’a fòsso lor d*nans d’ vai an *à;
Ch’ a volo sta gerôrfa awliradrina 
Fin piène I oss pr fise 4* geladina. :

La passlensa a va bin in  a 'na mira;
A s1 sofr fin eh’ a a' poi; ma al In d i  fin 
Dis el proverbi: A »¿tanca chi trop tira.
1 ama fàit nostri coni, e pensa bla,
Ch* pr muri a peìt io, rusià da l*lrat 
Pez chM séiàv ani le man d’ i Tfinfbin,
A Pera mèi vlreje ün poc i deal,
Posto eh’ un dev mûri, muri centèat.

Chi rà sercàne i prim, a son stàlt lor;
Noi ài tri sensa lor stasìo tant bin !
A pena a s’ son fieàse st* impbstór,
A n’ è tocàne d1 fé la mala fin.
Lor pretendo la vita, i dné e fonór;
Dùnque a dije sò nòm, son d’assassìn;
E a mostra *1 drit d’ natura e cal d* te gènt, 
S'isti a f  vói morde t i ,  U «irle i dènt.

Noi 1 urna dit; adèss a tocu a voi 
A decide la cosa imparsialmént,
A giudlcbè, chi abia rasón d'i doi-,
0 i povri can, e i gai Impertlnènt;
E s’ cula arsela ch’ i avi fàit pr noi 
A convèn nén a lor pi gfùstamtat;
B s’ pr fini ant’ na vota t&ti i gaai,
S'ria nén mèi tlrè '1 còl a tuti 1 gali

Ma noi àitri i ctamóma pa béa tant,
1 sumar pi discret d* moto bin;
Cb’ a clapo mà ch’ sò col con le doemata,
Ch’ a vado al diavo lor, e i sò prpuin,<
E eh’ a $' fermo mai pi fin ch*a saràn 
Tant lontàn, cum adèss a n’ son da vaia.
Ma lo-lì va fàit subit, e i giurò ma,
Basta mà ch’ a s’ na vado, 1 perdooóma.

Ma s’ mai i pretendèisso ancora d' stè*
A P avràn mai pi pas su nostra teraf 
SM vole, i sè padron d* fène massi;
I mûri ruma, ma a sarà mai vera,- 
Ch' i moiro da poltròn. Tuli* Qo a Pès 
Muriruma gloriòs, fasènd la guera /
E guera a mort, levèvio pur-d’ aa testa,
Ch1 massrà ancor sò niaiis t’ ùltlm dr*cj resta.

F A ftT I  m t i
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M A U R I  W W W T A M .

Ode d'Calvo.
Com Tè mai lèpida,

L’ è mai bagiana 
Cl’ idea eh’ a slüssica 
La rass  ̂ fimana,
Ch’ ant la metròpoli,
Dov le gèni vivo,
Süssûro e bulico 
Parèi d’ i givo,
Cula sla Tunica,
La mèi manera 
D'vive ao s’ Ia tera!

Prché eh’ là a s’ pràtica 
D'gran personagi,
J’ è d’ eà magnifiche 
D’ bei echipagi, 
D'butcgbe splèndide 
D'gran elegansa, 
D’ magìster d’ musica,
D’ i mètre d'dansa,
L’ è plen d'oréfici, 
D’ inesté eh1 frastorno 
D’ soldà ch’ tamborno.

Èia pur T ùltima 
Pi gran arsursa 
Porté con ènfasi 
La spà e la bursa? 
L’ avèi d’ ia sipria,
D’ visti ch’a 1ÜSO,
Tratè d’ belìssime 
Ch’ s’ ampiastrO '1 muso? 
Vive da machina,
Séiàv 4’ i caprissi,
D’ i pregiüdissi?

Co* mai signiflene 
Tante fandonie, 
Tichette, règole 
E sirimònie?
Tute eie vìsite 
Pr conveniensa,
Smorfie ridicole 
Faite an eadensa? 
Sechèse a l’ Opera,
A la Comedia 
Mûri d’ inèdia?

Sü la vita d’ Campagna.
ODB D’ PlUNtT.

Com T è bisbètica, *
Com Tè mai drola, 
L’Idea eh’a domina 
Certi badola,
Ch'ani le vnòtule,
Doa s\fà’ na vitâ
Gofa e patètica 
Parèi d’i armila»
Là sol a a’ vègeta, ,,
Là ma eli’a s’goda 
▲ni ty meì moda !

Prché eh* là a s’trafiga 
Con d’ ieste dure,
S’ved diè cà sémplici, 
Gnune vllùre, 
D’buteghe tòpiche,.
Nén dosimetria',/
Là j1 è nén musica, 
Nè fin bal ch’arvìa;
J’ è nsùn oréfici,
Gnùn meslé an moto, 
Nè d’ soldà ch’ troto!

Èlo na màssima 
Taqt d’importansa 
L'esse misàntropo 
Sensa elegansa?
D’iassè la sipria, 
l àbit eh’a luso,
Pr d’fumQe rustiche 
Cu verte d’rfiso?
Vive da tàpajri 
Séiav d’un* idea 
Cosi plebèa?

Sonne nén lèpide 
Cle fiere iftause 
D’ 1 Cinic Diògene,, . 
Cl̂  mal efeaose 
D* mai vede ’n ànima , 
SenSa interesse?
Jién des^ómpopisq, 
Maiiqbhioèse,
Àbori l’ Operp,
Tutt* i spetàcul 
Pr féYnr&cnft

Sii la vita 4* Sita.
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parto  Terza

Pur cust’ imàgine 
Forma la sula 
Beatitudine 
Ch’ a mòv la gula 
D’ te gèni pi còmode,
Pi colte e sode,
Ch’ a molro. màrtire 
Sensa mai gode .
Nè d’ Paria lìbera, . ( 
Nè d’ la verdura,
Nè I don d'Natura. ' 1

Cui di ch’ a m’ limita 
’L destin ancura, 
Pudèissne gòdmie 
Fin rfiitim'ura . .  ̂
Com i desidero 
A ’na campagna,
Lesènd mé Seneca 
Sut na castagna, 
Sentiènd le ìòdole,
I usèi chs tripudio, 
Mentre eh’ i studiai

Che vita plàcida,
Contenta e chlela,
Pr Pòm ch’ a mèdlta,, 
Pr chi s'dileta 
D’ i piasi sémplici,
D’ na sori onesta,.  
Ch’ vSl vive, e s* evita 
Lò ch'io molesta!’
Che vita àngèlicfc,
Che sort flurìa 
Per mi sarìa!

Così, m’ acàpiityj '
Ch’ i voi nèh Iéze? 
Ciapo na gómbina,  ̂ j 
Vad pr cèrese,, ; (
Vad serctó è* àmpule, 
D*nèspo d ^ f jot e ; ' ' 
Smenoò d'tariifwe, 
Pianto d’ <!arole;
I ento d’ ie mandole^ 
Vad puè (avvigna: . ..
E chi s’ j^amtori^na?’,

SU la vita d' Campagna.
Pur j1 è chi s’ àugura 

D’ vive sta vita;
S’ trova chi specula 
D’ moire trapita;
J’ è d’ gent richissime,
D’ persone dote,
Ch’ van a nascóndise 
Com'le marmote;
Ch’ san gnanc pi l’ època
0 '1 di ch’ a vivo,
Nè I cas eh’ arivo.

Fio eh’ i o sta fìsica 
Povra esistensa,
MI m’ la v5i gòdemla 
Con diligensa,
Com* i la giudico 
’Ni le sità industri, 
Lesèndme i òpere 
D’ i autòr Illustri,
Scutànd le dispute 
D’ i dot cb'a séiàiro 
Fin tant ch’ i pàiro.

Che vita angelica 
Contenta e vaga 
Pr Pom eh'a s’ applica, 
Pr cui ch’ a indaga 
Le sòde pràtiche 
Dia gent attiva,
Ch’ voi gode, e mèdita 
S’ iò ch’ io ravvivai 
Pr mi delibero 
Sfi le attrative 
De sto bel vive!

S'Ia ment s* intorbida,
Ch’ el studi m’ secca,
J’ è 'n truc cb'a m'incita, 
Dovro la stecca;
Bagài a in’ stussica 
N’ àutra partìa;
Vad a *na mùsica,
Tròv d’ com pania.
Pr ultim’ analisi 
V è *ha pitiira, ,
S'ved na scultura."  H > ! ! • I : • I

Su la vita il’ Sità.
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Se lò-lì « n 'n ìtw i^  . 
Che l'estro «  m'passa; 
Me t t t  a nTsèguila, 
Sorto a la «MS«; ■ 
Vad.pr le gèrbole, 
Sniciànd le fanne*
0 eh* i m* indùslHo 
Pr eiapè d’ranoe; 
Tendo d’Ie tri pale,
D’ i lass, d’tarsie; 
Lò-lì n ’ /a rie. >

Opure i m’ òcùpO 
Crusiànd le rasse;
Fass cantò d'pàssere, 
Parlè d'ajaMe;
1 arlevo e. pròpago
Diverse bestie, 
D’ catòmb, e d1 tórtore, 
D'ànie do<«è*lie, , ,
D'Ie craye d ’AngeJa,
D* galiAe indjanne,
D’ oche .mantuaane.

I erbe specìfiche 
Pr cui ch’ asi'Ujp,
Cui ch’ Tài* la còifca . 
La frev eh’ i tmjo;
Pr etti d’ le scròfole,
Cui ch’ soa bràsàse;
Le fuma« istèriche,
Pr le aeanw»SS«> :
Pr fe d’ 1 bàlsamo;.
Mi ste erbe I còjo 
Quand'i m'anójo.

Se M teipp s’ {»tórbida, 
Ch'a s’ bqta a piòve, 
Trovo ao necànica 
D* i arsurse nòve. . 
lTangigno, i fàbrieo. , 
DM atràss d’ campagna, 
Mlla.giorgiàtole,
D- gabióo d’ cavagna, 
Turatelo d'sòtote,
Fass d'Ie gbiqgaje 
Pr le marame.

Su la vita d'Campagna.

S'i o d’ àut eh'a m’ bustiea, 
Cambi de scorta;
Sere Tarla lìbera,
Vo fora (T porta 
I ò “n boi cb*a Vigila 
D'(Ditte «aoece,
Fa ’ I bagn, s’ arvìseula, 
Pòi gava d’ pere,
ChièI cur e s'ànima,
Taca na rusa;
Lo-* lì tn’ a musa. ,

0 ch'i m’ apròasimo 
D’ i avis eh’ a s'fesco;
I entro, a l’ esamina,
E fra i miraco 
Vedo d’ fenòmeni 
D’ varta natura,
D’ ose», d’ qnadrupedi * 
D’ ognl figura; •
Osservo d’ màchie 
Suina ingegnose,
D’ forse curiuse.

Oltre la seri#-. -. , ,,
D’ Ie cose scurse,
8’ le piafte m’ òcnpo#
1 5 d'beie arsur&e;
Là ant le botàniche 
Viaggio a la China 
Tra li erbe cèlebri 
D'Ia medisioa;
Conóss l’ orìgine 
D’ Ie spesie fine .
D1 nostre cusine. , ,

Se 'l temp s’ annivQla, ,/ 
S’ a vèa guaslèse,
J’ è pò an mecànica 
Dcò d’amùsèse . , (
Ant le metròpoli 
Con avantage, .
Tratàpd i artéfici 
Ch’ a l’ àn d’ usage, 
Truyànd a l’ impeto ,
*Nt una ocopepsa 
1 ordégn d’ Qrgsnja.

Sù la vita d* Silo.
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Ha qttftrìd » 'aprissimo 
La staglòn bela,
Quand la canicola 
C5s la servela,
Opfire a l’època 
Ch’ a s'fà '1 véndummfe, 
Cantànd an musica, 
Ciapànd d’ Ie summie 
Con la combrìcola 
D’ ia gèni d’ Ia sipa,
L’ è un stè da pipi!

Tuli alegròciUr 
Coki sua butètia, 
Destiànd la cànuva, 
Sfujànd ta mòlla,
Con nostra (àvola 
Sut na nusera,
Le fumne e 1 òmfni 
Setà pr (era,
Contànd d1 le fròtole, 
Hangiànd d’ satada,
S’ fa la balada.

Lì poi se a s’ càpita, 
D’ aprèss d’ ia sina, 
Quajteu* eh'a bustica 
*H Violin, na crina,
An aiez d’ ia ciùlici 
Con eie matote 
Leste com d’ róndole, 
Ch’ fan vlrè '1 cote,
L’ è propl un gòdlse 
Baléne un pàira 
Lì, bele, ant l’ àiri!

Missini s’ imàgina,
Gnùn poi descrive 
Quant mal a giubila 
L'òm ch’ a ss vive 
An solltfidine 
Su na briccola 
Con ia gènt rfistfea, 
Con dibadila,
Ch’ ai stfidia e s’ òcùpa 
DMò ch’ ft) p61 rende 
Sensi dipende!

Su la vita &* Campagna.

Quand a predóni na 
’L sol su ia tera,
Ch’ el càud incòmoda 
Mostr’ emisferi,
Al frese d’ te pubficbe 
Ombre d’ verd&ra,
Ligà con d’ èsseri 
Ch’ a l’ àn d’ coltura, 
S’ fa d’ le magnifiche 
Bele partii,
Ch’ a invito a rie.

Tuli d* un* indole 
Pr dtvagtièse,
-S’ propòn le trifale; 
S’ van a mangèse,
Con d’ ie belissime 
Ch’ abrevio Ture, 
D’autrè cb’ a s’ mòdero 
Pr fèse cure;
8vofdànd poi l’ àfflole, 
S’ parla an poesia, 
S’ god l’ allegria.

S’ ie sere antìsipo,
Cb’ a j sia chi baia,
Ma eh’ con un òrgano 
Pr 11 ’nt quàlc sai», 
S’ ved già d’ ie mótrle 
Ch’ a ’nparaéiso, 
Santànd an règola 
Hentre ch*a friso, 
Ch’ amfiso i òraini, 
Serco d’ piasie 
Con d’ ie foHe.

Chi mài determini,
Chi pòi descrive 
L’ àura benèfica?
DTom Hi’ a » v iv e  
La vita enèrgica 

V i  log notàbli,
Con d’ tèste d’ órdine, 
D’ sOgèt tratàbil,
Ch’ a s’ bfits in càrfgi, 
Fa só interesse 
Sensa ibassèsse!

Sù la xiUk d' Si
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Lassàhd le mattine 
P ie  sita grande,
Chièl va con d'sòcole, 
8ort an mu dande;
Mai nén V intorbida 
Gnùn Comissari,
Gnìin Rompa*scàlole, 
Gnun sur Vicari ,
Gnùn d’ la Statistica, 
Gnun d’ cui d'ie buie 
I secco I* miole.

Cosi chièl èvita 
D'sentì *1 ciapette 
D’ ie gènt politiche, 
D’ cui d’ ie gaiette;
Ved gnun ipòcrita 
Da dui car&ter,
Gnun dfeui taf èsseri 
Ch'a mastio d’ Pàtér, 
Ch'a dovro d’ scUabe 
Sficrà, turnìe,
Poi son d'arpìe.

Tranquil ani rànima 
Chièl va cugièse; 
S'arvùila e sgàmbila, 
Poi torna a ’ivèse; 
Mangia dui sèleri 
Con qoàic f&cenda,
Poi disna e rèplica 
Tf bocón d'marenda;
E intànt a vègeta,
S’ na fa una vii»
Da bon armila.

O voi, ch’ i strèpile 
Pr truvè d'.glòria:
Voi-àit, ch’ i v'iàmbiche 
D*vive ani l'istòria;
E voi, ch’ i gludiche 
Ch* le sità a sio 
Un ver empòréò,
'L pais d’ id ìo ,:
Si, voi rispóndine, 
S T è nén mèl vive 
Com’ i l’ ài dive?

Sù la vita d 'Campagna.

Lassànd ch’ i sàtrapi 
Trascuro l’ mode, 
Chièl vest con ènfasi, 
Procura d’ gode;
Mai niente l’ àttera, 
Gnun Comissari, 
Gnun d’ Ia Statistica, 
Gnun sur Vicari; 
Dòsil al còdice, 
Pagànd soa t*ja,
Pi gnùn lo tnaja*

Se 'I cas j acàpita 
Ch'a j riva d’ sente 
Su la politica 
D’ gare Insolente,
S*a ved df le màmoie 
Rampè con <f vissi, 

pèrid Ipòcrita 
P4eo. d'artiflssi,
Ghièl a s’dissimula, 
Gassa sia plissé 
Pr divertisse^

Conlènt ch1a giubila 
Chièl va arposèse; 
Drom In.Apòlline, 
Stenla desvièse; 
Clama quàic bóstica 
3’ Taplìl lo tenta;
PSI mangia a' tàvola 
Lò ch'a s’ inventa; 
Ftttànt a pròspera, 
viv con oul brio 
Ch’ i sens consio.

Voi àit «b’ i fabriche 
Vosi ni ’ni na bota, 
Voi àit ch’ i v’ òciipe 
De sta conduta,
Voi àit ch’ i v’ releghi 
’Nt una campagna, 
Cb’ i fè d’ I antìpodi 

pais d’ cucagna, 
Adèss difèndi ve;

■ 8’ no, di oh’-i stime
Ste dontrè rime.

SU la vita d* Sità.
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4810. Per non defraudare ¡1 lettore d’ un Saggio delle gra
ziose poesìe del teòlogo Cfcsalis, soggiungiamo una delle sue 
fàvole morali sut noto proverbio: Un buon consigliò vale uno 
Stato. . ... .

/  fiat an consèi.

Una famióna d* rat domicilià
Già da Inngbissim temp ant ùft frane 
Vivìo da sgnór, e an piena libertà.

Lì dop la colassión j vaio *1 disnè;
E fàit un toc d1 ma renda, alòn, s’ fasia 
Doi snut pr piè d’ aptìt, e pòi si nè.

E lut so-si d’ bonissima armonìa,.
B sensa pur, eh* I gat e i sò padrón 
Smiava ogn’ di cb’ a piélsso d’ andurmìa. 

i Ma cotn'a st1 mond sagrin, consolaséión, ■
Bichease, pévertà, tfit l*à sò fio, ' 
l>è dcò vnfije pr lor sò tour d ‘ béton.

Venta eh*un gat d'un manoàl lì vsin,
Pi maire d’ un merluss, sensa llcenfta 
A m* fica *nt cui grané I sò barblsin;

E vlst eia talunghera d* rat immensa,
Imaginómse se con tant aptit 
Podia esse capace d'astinensa!

S’ j avsina ai prim ch'incontra, e a tira drit,
- E pià, crocà, anfornà Tè un punì istèss;
J’ è gniine diftlnsión nè d’ gros9, nè d’ peit.

Bin fortOnà tuit I àitri eh’ a j rièss 
De mnè le gambe, e d' fèslal Sia tuUdn 

rS* troVrio ant cui tafus forse '1 dì aprèas;
Dunque che parti piè? Bsogna eh’ qualcun 

Pho'ponà, com podrio ’nt eia circostatoa 
Garanlise da si’ gatt fler, Impoftun.

D’ acànt a cui grané l ’ era na slànsa 
Piena d* «ape, d' rastèi e d’ àitri arncis,
E là i rat a i’ àn fàit soa radunansa.

Un d’, Igr d'ùn genio intraprendènt e estéis,
Ch’ l’ a vìa girà 'n pò M mond, e frequenta 
D’ famose librerìe pr d'ani e d' m^s;
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Che Ira i nùlór I qual t’ avìa rusià 
Pr empise d'ogiVi specie d* cognissión,
Pr bonor s’era lo fisse ai pi arnomà,

D’ manera ch’ l Arìstòtel e i Plnlón 
J'cro passàje an sang, e similmént
1 Demostene, i Tullio e i dói Catón;

Sto rat, tra i sò stima pr esse eloquént,
L’ è slàit ’1 prim a sauté su s* na mina,
E t’ conta, ch’ aringhèiss così soa gent:

« Fratèi, dop d'esse sta 'ni la bambasina 
»  Da pare an flôl , chi d’ noi l'avrìa cherdu 
» D’ trovèse ’adèss su Torlo dia rùina? 

u E j sómo ch' trop! E ch' trop i avómo vdu 
« La giornà d’ jér com’ a son slàit tralà 
u Tanti d’ i nost sul fior dia gioventù!

« Clterde pa nén, eh’ a n’ lassa an libertà 
» Pr un pèss eia bestia nà pr iène d’ mal,
»» E noit e di ’na guera ’ndiavolà. 

u E s* mai d’ ancoi arpièissa cui fier bai, 
n Dì *n po’ , cos’ èlo ch’ i podrìs (e noi,
»» Pr garanlise dà si’ originai?

«* Mi vod gnün àut spediènt, ch’ ün d’ cusli dói; 
» 0 d’ batse é muri ansèm da dispera,
» O d ’ fèsla, e porte via i nost ralatói. 

u Sù, deeidómse, e presi ; un è mnassà,
»• E ’I perìcol a s’ fa sempre pi vsln ; •
» Pensóma a salve vèi, fomne e masnà.

« Sii ogèt presiós aspclo sò destin 
» Da cui parti eh’ \oi se pr piè a si* moménl; 
»-Save ’I dovér ch’ ûn à d’ vorèje'bfn.

« I ò dît bastansa; a d’. rat coni’ voi prudènt 
» Fa pi nén bsogn d'agi unse àilre parole,
» Pr disponvc al parti pi conveniènt. »

Dop slo discórs una d’ eie teste drole 
Ch’a fan la pünla ai fus, e eh' pi d’ tüit i a ll. 
Volo savèila lunga, e a son <f sübiole,

L’ è sautà sii, e Tà dit: « Spetè mariait;
»  Dnans ch’ i v’ deide pr ùn d* cui doi parti, 
»» N’ o da propònvne ün ters mèl tiii afàlt. 

f  Nò, fa nén bsogn nè d’ batse, né d’ mûri,
*» Nè d' decampè da ün clima cosi bon,
» Dov* fin è nà, c ün god d’ i bei piasi.

DIALETTI PEDEMONTANI.
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u Basta ch’ i ataco al còl d’ cui fier lùrón 
» Un bon ciocbìo ; sentèndlo a voi, a j saria 
» Temp e (empìssim a mnè *1 petaodòn. »>

« 0 bravo, bravo) » L'adunanza a crìa,
»> L’ è lò cb’a j va. » Ha cut prim oratór,
Del prpgèi e d’ i bravo a s* na ridia;

E dcò ciaipànd s’ a j fusa qualcun Ira d’ lor,
Ch’ a j bastéissa *1 mes sold d’ andè dal gali 
Pr cula Impresa, ohi gnon ambia cPonór.

Un bon consél, a s' dia, eh'a vai ’n Stai;
Ha bsogna che vedèndne la bontà,
A 8’J anteponi nén quàic sògn da mat,

0 quale Donchissiotada strambala!

4830. la Saggio, cosi del puro dialetto, come della soda e 
spontanea poesìa degli ùltimi tempi, ci gode l’ ànimo di poter 
offrire ai nostri lettori alcuni componimenti inèditi dell* esimio 
poeta di Susa Norberto Rosa, uno dei più popolari e merita
mente apprezzati scrittori viventi.

Barba Giove.
Carsòn pibmontìisa.

Barba Giove stiiffl d’ sente 
Le grimasse d’ cule gent 
Ch’ a destaco a forsa d’ piente 
! plafòn del firmamént,

Un bel dì, sensa di nén,
L’ è cala su custa tera,
E voltàndse a stl vorièn 
A j ’ à dìje sii la cera:
Oh che farfo! oh che fabiò!
O che teste d'articiò!

A ebe prò chM v’ descadene 
Contra *1 elèi eh1 a v’ voi si blu?
Con che titol eh' voi i véne 
A gonfième i chitarìn?

Mi v’ d dàve '1 necessari 
Pr ch'i vive an alegria;
S’ i fé tuli a rincontrari 
Cosa vole mai ch'i v’ dia?. . . .
Oh chi farfo! oh, che fabiò!
Oh che teste d'articiò!

(1 3 0  PABTB TERZA

Mi v’5 dive la rasfa,
Vera mare dPesperiensa,
Pr ch’ i vedde ’I gram e *1 bon, 
E ch’ l v' guide an conseguensa;

Se voi-àit, brüti salàm, 
Dispresiànd i don divin,
Lassé ’ l bon pr tnive al gram,
E pôi dop i fè i piangin,
Oh che farfo! oh che fabio!
O che teste d’articiô!

Pensànd ma ch’ a vost bonôr,
Con paterna teneressa,
V’ ô buttàve an sen un cor 
Tût araùr, tfita doloessa;

- I v’d dâve ancur sül pat 
Un Istint pr conservève;
S’ i sè amis corn eau e gat,
S’ i v’ amuse a massacrève,
Oh che farfo! oh che fabiô!
O che teste d ’articio!
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Pr ch' i vive an sante pas.
V'àine dunque Inutilmént 
Dàve dr vio eh* a sàula al nas 
E tanti àilri amusamént?

Pr coss'èlo ch’ i m'invoche 
Quand i v' tire d’ còlp d’ canón? 
Credve forse, o teste gnoche,
Cbe le baie a sìo d' bombón?
Oh che farfoj o che fabiò!
O che teste d* articià!

Credme pur, mel cari fidi 9 
Mi son niente amis dia guera;
L’ è la pas, la pas ch’ i vòj 
E M ben èssere dia tera.

S’ i son pare di Franséis, j 

Di Spagnoi e di Italian,
Sónne *1 boja di Gbinéis,
D i K a lm ü k  e d i  E g is s ià n ?
Oh che farfo! o che fabiò'.
O che lette d'articiò!

Resta inútil ch’ i ni' pHüre
I ni alo r dl'Amanità;
S’ i se voi ch*i v’ji procure 
Dcvne slène mi d’ metà?

Abrfitì da l’ ignoransa,
E corut da le passión,
Citi poi scnle l'importansa, 
L’ eccellensa d’ soa missión?
O che farfo! oh che fabiò!
O che, lette d 'arti ciò!

Cui gran di ch’ i v’ o creàve 
'Aine pia pi d ’ ün mode!?
Dime uo po s’ i v*5 nén fàve 
Tutti eguàl, tutti ffatèl?

Se voi-àit, fasènd pà caso, 
D’ vostra prima dignità,
Se lassàye, parèi di aso,
Bulle 'I basi e la somà,
Oh che farfo! oh che fabiò!
O che tette d*articiò!

3L ver filòsofo.
Mi I’ o nén pr lutta cà 

Ch’ fina sémplice cabanna, 
Marli-penna ripara 
Da la bisa d’ tramontanna;
Là, lontàn d’ogni fracàs,
Sensa süst, sensa ambaràs,.
Tût oscür e desmentià 
(Sodo an pas mia libertà.

Grassie al cél eh'a m’ voi si bin, 
Mi TÔ deò lì poc lontàn 
Un toc d’ vigna, ün peit giardìn 
Ch'i coltivo con mie man.
S'a m’ avansa d* fondo vèj,
Na fas part ai mè fratèi,
Ch’ a son tutti i fioi d'Adàm, 
Sensa seme i bon dai gram.

lli ’m fà nén dresse '1 ghignén 
Dla Fortune ch’ a Pè mata;
Stà per tera, com' i s6n,
L'è dlffîcil ch’ i rfibata.
Quand i veddo al dsur d 'la  roa 
Cui ch’un di l’ero a la coa,
I ni* na rio d’ soi errùr 
E i rinonsio ai sô favùr.

Pense trop, a và nén ben ;
Chi trop sa l'è miseràbll;
Lo ch’a passa a torna nén,
E l’avni l’ è Impenetràbil. 
Contentômse del présent 
E godômlo onestamént:
Chi ’nt sô cor l’ à 'nsün rimors 
Viv ailégher con san Giôrs.

Ün vèj soldà.

Oh ch*a l'è  degenerò 
La cariera 
Cosi fiera ,

Oh ch* a l'è  degenerò 
La cariera del solda!

Una volta l’ arrogansa,
L’ossio, *1 gidgb, fin cor da lión, 
La desbàuccia, l’ ignorama 
L’ero nostre distinsión.

Oh ch*a l‘è degenerò ce.



Si ch’allora a s* conossìa 
Cui sistema folfotü,
D» lasse vlv pr cortesìa 
L’ inlmis cb'a s*è rendu! 

Oh ch'a Vè degenera ec.

# 3 2

Èio nén da püsilànim 
Arfudè na sfida al düèl7 
Cosa j* èlo d’ pi magnàniar 
Ch’ anflièsse da fratèi!

Oh ch‘a l'è degenera ec.

PARTE TERZA

Cosa sèrvlo àdes cb’a n1 mando 
Contra i Tiirch, contra i Indiàn, 
Se dnàns d* parte a n’ raccomando 
D’esse dus, gentil e ümàn!

Oh ch*a Vè dégénéra éc.

Cosa l’ànne mai da fè
I scrittùr d’ filantropia.
Con noi-àitri vieux troupier* 
Ch’un à l ’ànima impietria!

Oh ch*a Vè dégénéra ec.

Che drolissima costuma 
Cli’ a j ’è nàje al sècol nost!
Fè la guera con la piüma,
An lô d’ sang verse d’ incièst! 

Oh ch’a Vè degenerà 
La cariera 
Cosi fiera.

Oh vh’a Vè degenerà 
La cariera del solda !

L'indipendènt.

i voi pi nén lassème 
Guidè com'Gn bambin.
Pi ’nsun venna a parlème 
D* gramàtlca o d’ latin.
Voi esse U prim goffàs,
Ma vive com’ a m’ piàs.

A h !. . .  i veddo realmènt 
Ch'i $on indipendènl.

Secónd ch’ a dis mia mare,
I fidi del temp andàit 
Sculavo ancoraci pare,
E l’ero già d’om fàit!
1 pare, a nostra età,
Stan sut a le masnà.

A h i. ..  i veddo realmènt 
Ch'i son indipendènt.

Cb’ a m' parlo pà d’ preghiere, 
Kè d1 cose d1 religión.
A son tutte chimere,
Tutte superstissión.
ft’ an cesa i vad quàich’ vote
L'è per .squadrò le tote.

A h ! ...  i veddo realmènt 
Ch’i son indipendènt.

V  Italia ! . . .  oh ebe parola 
Per fè girè ’1 servèl !
Darmage che sta fola 
L’ à pìà ‘I tùpìn di’amélt 
Ma s’ i tornumo a guera...
Mi scapo a pansa tera.

A h ! . . .  i veddo reahnènt 
Ch'i son indipendènt.

Pr dème ùo'aria fosca 
E seconde '1 gran tón, 
l a ’ lasso vnj la mosca 
E eresse i santiliòn.
La mosca?... bagatele!
Tre mèis a Fencstrele!

A h ! ...  i veddo realmènt 
Ch'i son indipendènt.

Con mé sigàr an bocca
I vad ant un caffè;
’L garsón d’ bottega a re' tocca:
— Monsii, s’ pòi nén fumé. — 
Mi fumo; un Coro ¡ssari 
M fa cure dal Vicari!

A h ! ... i veddo realmènt 
Ch’i son indipendènt.
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ler sèira a la tragedia,

Già slufQ dal bajè,
Per nén muri d’ inedia
I m* sOn prova a fisóiè 
La guardia cb'a s'è accorta, 
M’ à fàme piè la porta. 

A h ! . . .  » vedilo reahnènt 
Ch'i soti indipenrìènt.

vplènd; con arrogansa, 
Tornearne sul mè pas,
A nT mostro la creansa 
Dasèndme ün pügn sul nas. 
Mi m’ stivo cui sgrugnón, 
Ma nén cula lessión.

Ah ! . . .  i vcddo realmènt 
C h'i ton indipendènt.

La vita ri* Campagna,
JitttUis (Afe qui procut megùliit, et*

Hoeat.
S estine.

Oh b e a i  chi pi>l vive i dì a l’ antica!
Chi, lontàn dai fracàs e dai negossi, '
Durmènd sul dùr, rusiànd na grama qriica,
Rcvènd un vin pi ributànt che '1 tossi,
A s* divertìss a coltive la tera —
Con i cuai a le man e la droera! 

thièl, fabricànd soa cà s'una montagna,
A resta assicura contra i naufragi.
Ui^sol gavàs eh’ a t'abbia (l>ela cagna!)
A m o n d a  a  p is lè  d * fù m  c u i  d i  l i r a g i -  
N o jà n d s c  a n t  i a n t ic à m e r e  d i  s g n ù r  
A  s’ a m u s a  à  b a jè  ’ n t  e l c o r id ù r .

A d è s  a v a  b e à n d s e  a sòia pò d * r o c ;
A d ès  a  fè  d ’ fa t ig h e  d a  borie;
A d ès  enta d ’ papàver s’ i ^rticiòc.
SIiifO d’ custe delìssie a dovrà1! pie;
A d è s ,  tajànd i branc a n'arbra pina,
Casca per tera e s’ romp el i l i  dia schina.

Un dì s'amusa a depurè l’ amél;
Un àutr a spòrme '1 làit ani' una gàvia ;
S’ la vólp a j pia un polàsl, o ’1 luv n’ agnèt,
S’ i masnà son descàuss, la fumna gràvia,
0 s’ a j manca la sai pr la polenta,
Ciapa *1 pifer e suna na coreuta.

Al méis d’agòst, quand i sudómo a sìe,
Stravaca sut a un rol, long e dislèis,
Sentila vus d’ un arsign51... d’ì urie,
G passa di moménl... eh’a smijo d’ mèis.
Or a ciapa un tavàn; or na furmìa 
A j rampia su die gambe e Io gatìa.
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Al méta d’ ottóber, poi, che piasi mal 
Ch'a prova a laslè *1 vin a la spinela,
Pr vendlo a l’ fndomàn a strassa-pat 
E paghe n*üsürari eh’ a lo pela!
Che piasi piè na ciucca an companìa...
DI* üssié eh*a ven a fèje nà sesia!

D’ invèrn ch’ un à Ja fioca sui barbis 
Chièl a s’ amüsa a séiampairè la vòlp,
0 a tende d* iass ai merlo e a le p e r n ìs ;  
Inlànt ch’ a I’ è lì-li pr tire ’1 colp,
Un sergent sàuta fora d’na ciovenda,

, A j pia *1 fusti e "a j fa paghe l’ emenda.
Che da soa part ìina fumna d’ ardrìs 

A l’abia cura die facende d* cà,
Lassandje a temp e log sò fô ... deslis, 
Preparàndje soa maèstra... ravlolà,
Ch*a travaja dì e nolt... a fè d* maràje,
Pr* esentè I*òm dal pagamént die taje;

Ch*a la matin bon-ora a vada antórn 
A porté la flur d* lait al ufflssfài,
E ch’ a consegna a l’òm, a sò ritórn,
Fede Imèni i doi ters d’i sò tra vài,
Oh! allora sfido... I sfido Dante al duci,
A trovème ani sò infèrn un slat pi bel.

Rapi da ste delissle, *1 méis passa 
Crispin a s’ è fissasse a la campagna,
Vivènd an santa pas e libertà,
Sautànd com'ün cravòl... quand un lo sagna. 
Darmagc ch’ a l’ è mort d’ malinconìa!
Desnó chi sà che d* temp ch’ a s’ dlvcrlia!

65* PARTS TERZA

Chi l’ à dii che custa tera 
L'è n*immensa gabia d* mal, 
A l’ à dii na cosa vera 
Come dóì e dói fan-qual.
Che d’ ambrdj! che d’ gofarìe! 
Che d' facende! che d’ affè!... 

Ah lassème rie,  rie,
S'nò i finis so pr pìurè.

Bsogna lese le gaselte,
Per conosse bin sto mónd. 
Quanti guai ! quante ciapelte 
Da la sima fin al fónd ! 
Quante guere inviperìe 
Sensa prò, sensa perchè!... 

Ah lassème rie,  rie,
S'nò i finiiso pr piurè.
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Quante ciance a le tribune!

Che d’ soldà con i barbisi 
Quante legi con d’ lacune, 
Vòj pòi dì, quanti pasti»! 
L’ òm con tutte ste fulìe 
Tal a l’era, tal a Pè;

Ah lussème rie , rie ,
S ’nò i fìnisso p r  piurè. 

Quanti past fra i dipiomàtic! 
Quanti duèi pr d’ opinión! 
Che d’ parti! quanti fanàtic 
Carota, bultà an persón!
Che d’ progèt! che d*utopie! 
Quante spèise da paghe!

A h  Insième rie,  rie ,
S ’nò i fiuisso p r  piurè.

Oh che lapa benedela,
Che sogiórn privilegia 
Ch’a saria sto pianeta 
S’ iin avèis un pò d’ lo-là! 
Giovenlu!... diirvi i urie... 
Com! i volo pà scutè?

A h  lancine rie r ie ,
S ’nò i fìnisso p r  piurè.

A rè  fait! j ’ è pà^uanera,
J'è pà mòd d’avnìnc al fin ! 
L’ òm Pè fin urs, una pantera 
Ch*« divora chi a j fa d’ bili;
0 s’ascuta Io ch'i j die,
Tant a fa com’ a vói fè :

A h , Uisscnic rie, ria»
S’nò i* fìnisso pr piurè. 

Chièt, s’ i j parte d’ massacrèsse 
A va tut an brò d’ fasòj ;
Dije mà eh' a bsogna amèsse, 
E i Io vede a vire ’I foj !
Con die teste d* fer parie 
Cosa servlo fasonè?

A h  lussème rie, rie,
S’nò i fìnisso pr piurè. 

Gnanca mi vòj pà biitlème 
A drissè le piote ai can;
1 m’ contento d' amusème 
Esclamànd trà mi pian pian:
0 nassión ìnsivilie!
Èlo si 'I progrès ch’ i fè?

Ah lassème rie3 rie,
S ’nò i fìnisso pr piurè.

Afttglan*«
1500. Tra i Saggi della letteratura astigiana non possiamo 

intralasciare d’inserire un brano di Farsa tratta dalle Opere 
giocose di Giorgio Alione, sebbene a dir vero, e per la tenuità 
del componimento e per la scorrettezza della slampa e dell’orto
grafia sempre vacillante, tórni ben poco ùtile allo studioso, sia che 
si consideri qual monumento letterario, sìa come saggio di lingua.

Farsa de Perón e Cheirina 
giugalij che lilvjorno per un petto.

ItrraoiTus.

Segnór e donne, al cui piasìr 
S’ è congrega ista bela festa,
Ve preg eh’ ognun voglia tasìr 
Pr antènder nostra farsa onesta,
Su la calunnia manifesta 
Contra una donna per strlcón 
De sò mari rud, meza-testa 
Chi fu tratta pos da bagón.
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Comedie e Istorie de sustansia 
L’ allr’ ér se fison an tribunal;
Tanta non è zà nostra arogansia, 
Che presfimìsson andè a l’ anguàl; 
Ma con licensia tal e qual '
Ve sarà sport qui o nostr solàz,
De grossis pur sii o naturai 
E siond el borg dei cava là z.

Pr un pel tra Cheirina e tra Perón 
Mari e moglie fu gran discòrd ;
Al vescovà la grò Piumcrón 
Nosfc pcilucau, vèi de tal sort,
Che Perón bench’ el fuss ascòrt,
Fu condannà cun desonùr,
Per ciò ch’ el done a drit e a tort 
Per tut àn scmper mai favùr.

Ognun s’astrenza e stea quatta 
Perchè a rè  de necessità 
Oì el prinsìpi, el mez e el fin 
Visi ch’ani la eòa è la bontà,
Che mai pos ch’el mond fu crià 
Ne fu procèss megl debatlù 
Benchi n’ àn dag fina potà.
A Perón chiese gl’ è ambaltfi.

ec. ec.

Cheirina uxor incipit.

O doza consola Maria,
Granda è la penna e fantasia 
Del done a governò fina cà 
Sensa serventa; gnfin no sa 
Se non Dé, e mi povra Cheirina 
Che sol pr attende a la efisina 
Ne me bastréa qualr, ni ses brasse, 
Par coglian si à qui del besiasse 
Tfitte a remfisg da redrissèr;
Fors cb’ el son perle d’anfrissèr! 
Dràip de lava, scucile e peiro, 
Morlèr, pislón, poi e grisò;
Dcr mangiò al porz, e fèr lessìa.
0 ne sóiàir za gnfin lemp chi sia 
De Slà, d’ Invèrn, ni Primavéira, 
Póura Cheirina, che me spéiru
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De reposèr ni taut ni quanl.
Pos va o nosl Perón reraognàul 
Dia bigotta e dia previessa 
Se vag al pricb, o che oda messa 
A penna el feste comanda,
E ch'abbia pr recomandà 
L’ anima mia e ancùr ta soa 
Pereti’ a ne séiàir, clic gii è mautoa
1 fra del zocre, o se dà ai pès;
Ma ven a tagl zà ch’ el cognéss,
Che o t’ às ciancie, s’ el bragiia ben, 
Per cost ne lassi a fèr del ben,
Clic vogP andèrmene adèss adèss 
Trovò el raè bon fra Austin qui press 
Dcscarièrme d’ iin ceri peccà,
Antànl che Perón è andà al marca , 
Che ben sarò torna a bon’ ora.

Perón.
Ond’ sarà andà ista traditora

De mia mogliér? Mai non sta an cà; 
Cuardè che bella cura l?à 
De tcnì an órdon sò meinage!
0 diao! gl1 è apàrt al mariage 
Ch i me n’ àn dag una pota;
Mcgj’ sarèa cert ch’ éiss accatà 
Una vaca da scs ducàt ,
Ch’ almànc e m’ an spagréa a bon pat. 
Ond’ etu, olà, madona bionda?
La sarà andà adèss an nessondu 
An bresgie con quarch' soa cornarci 
r<à, a gle besogna ascurcèr l’ aro,
Che ne vogl’ pii eh’ la vada insi,
C h ’ o s a p i ,  e  son b e n  ó m  p e r  s i !
0 gl’ è ancór da lave i sol asi , .
E porróa ben disnè a bell’ asi,
A nc veg ch’a l'abbia fag o lefc.
Ni coi: o cervelà. Despc£,
Che ne vogl dir dra pettezera,
Ch’ a ne sa ancùr la mia mcincra; 
Lassra venir, che veggró pura 
chi avrà inco la testa pù dura .
E se sarò merda, o messcr.

Phcir. 
l to n  d i ,  b on  d i .
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Perón.
’0 gran pnnsér,
Ch' o me bsognrà fèr di fa$ !

Cheir.
Obi per tua fè, no me dà ampàg,
Che me son stagia confessèr.

Perón.
A iste ora?

Cheir.
Na che vogP tassèr
La mia ànima pr 1 fa & del mond ;
Che quant e ffiss ant el perfónd 
Abìss, chi m’ an cauréiva fora?
Ma li quèinè pcccatàiz òi fora 
Devréitù avèl sii la consiensial

Pirón.
Me so pii bela peoitensia 
Per mi, che d’ èsser marià;
Oh 1 vegna el cagasàng al fra 
Chi m’ an parlèr priimeramént. 

ec. ec.

Astigiani rnitte«.

1783. In Saggio del dialetto astigiano rùstico, soggiungiamo 
due Sonetti già stampati in fòlio volante, il primo in occasione 
d’una pùblica corsa di cavalli eh’ ebbe luogo nella città d’Asli 
l'anno 1783; ed il secondo per la festa della Madonna della 
Neve celebrata nel 1823 dagli ortolani d’Àsti in una chiesuola 
suburbana. La mancanza di cose migliori ci costringe a valerci 
di queste meschine produzioni, le sole che ci riuscì rinvenire.

11 primo Sonetto, che è dell’abate Incisa, ha la prima quar- 
tina e gli ùltimi due dìstici in dialetto urbano, ed il rimanente 
nel rùstico.

SOMfcT

Sugnànd poc fà, là sul Piión dia Corsa
1 ò vist l’ ombra d'Tugnin, cui tant faiuós 
Ch'ancora l’ an passà vèé e gutós 
Con un pcil cavàl sard Pà pia la borsa- 

tt Sior, a m’ à dime, I o faÒ qui na scorsa 
» Per vugghi se i siondin son nimcrós;
» E dercò per fè arnèssi vitoriós 
»  Un cavai, eh’ a r’ à bsògn d’ un po d’ arsorsa.
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« Cunósslo cui barbrìn d 'i batì.nel? 
n a j ro dig, gira Baco, eh’ a u s’ n’ anfìccia, 
n S’ u pagi è bùrb, s’ a u sbarda nén der méi.

» Ma che d'si ch’ mi i fard Ini la strà drìccia; 
n Che d’ sì... Ch’ a u staga a vugghi s’ a r’ è xéi!
*» Anco voi propi ini dèje na sfìccia.

n Da za ch’ i o pii nén d’ cìccia,
» Saulro Hit d’ ascóndón an groppa ar pagi,
» E pò che d’ sì ch’ i faro fè curagi.

A disia d’ avantagi,
Ma luti ant un moment i o duvèrl i di,
E son truvàme an mez al inè linsoi.

Alòn, piève nén d’ sbdi,
0 Crislofin, avìve pa sentì?
S’ a s’ verifica M sògn, alòn, ardi!

Sonèt

J’ è certe brutte lingue da stropià,
Ch’a mordo e matedlsso i ortoràn,
Disènd, ch’ a son canàja, e ch’ a van pia 
Con d’ mole o con tros d’ cói, parèi d’ i can.

Ste-si son lingue degne d’ na luajà,
CriUcànd i ortoràn eh* a son umào;
Son paste d’ sùcher, dvot, bon com’ er pan,
E geni d’ ripùtassión, nost Sgnór lo sai

I dné che i àitri spendo ant i quartìn,
An onór dra Madona a I àn spendu,
Aussàndje un campanìn con un ciochìn.

Lor son nén spadissìn, porlo niDn guai,
Son semp tranqoii, e sensa parlè d’ pfi,
V’ I dag per tanti galantòm au tàì.

Dialetto di PtlHn«.

4804. Anche il dialetto di Poirino, pìccolo villaggio, forma 
parie del rùstico astigiano. In esso publicava alcuni scherzi 
poètici Agostino Bosco, prendendone argomento dal passaggio 
per Poirino del Sommo Pontefice Pio VII, il 12 novembre 1804. 
Sebbene privi di gusto e di sale poètico, ne abbiamo trascelto 
alcuni in Saggio di quel dialetto.
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I.
1 ö visi er Papa;

E dii s’ n’ anfót!
Mort, pia ra sapa,
E pìeme ar mot,
Chi scanpa, scanpa;

. I Ô visi er Papa;
Hi son sarvà!
Ra mort eh’ a m’ eiapa,

Fame ra taopa.

Mi mai danà. 
Vor con Biatrìs 
An Paradis.

lì.
Cól ck'a j dio *r Papa, - 

Mi idiota pensava,
0 Toma, ch’ fuss un peit eh*mangia ra papa, 
E ch’ o comensa già ciamè papà.
Papa Pio r’ c un galàt ch’ o fa pi pi,
Disée, coma fg ’r gal chichìrichi;
In soma ai na masnà !
Ma quan r’ o vist ; oh ! cass’ re bete bote,
Ò dit; r’ è un òm ch’ o mangia già r’ pagnolet

— TI t* piavi duncr un bo pr n’ erbaro;
Na ròl pr un taso;
E ra mura dr fré pr can dr Maire!
Ti t’ r’ antendì pa vàire;
T’ ài da fè coto’ Tomà,
Ch’ à mal viti crde fin ch’ o r’ à loca.
Sal-tu chi è 'r Papa? San Per, eh’ lui a <an, 
Ch’ o lèn re ciav dr paradis an man ! — ' 

M’ ro dorbìss an pò a mi ! —
Va pa tan a dorbìtro;
Pr dìtro sì latin,
Aiti na parola, basta ma eh’ (è bin.
Fè bin cos’ èlo?
Lò eh’ è d’ Sésre, sia d’ Scsre;
Lò eh’ è d’ Idìo, d’ Idìo;
E lò eh’ è d’ mi, Margarilìn, sia mio.

Abbiamo avvertita nel precedente Capo l’assoluta mancanza 
di produzioni letterarie nei dialetti canavesi; e perciò siamo 
lieti d’aver potuto rinvenire due poesìe d’occasionfe che qui

Gruppo Camavese. 

Vercellese.
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soggiungiamo*, cioè: un Sonetto inèdito pel giorno natalizio 
d’ un amico, in dialetto di Vercelli, ed alcune quartine nel* 
l’antico dialetto di Brozzo, per 1* elezione d* un pàrroco. Siccome 
poi quest’ùltimo dialetto per la corruzione delle voci anche de
rivate da radice latina è presso che inintelligìbile, così a cò
modo dello studioso che indaga le orìgini, crediamo opportuno 
pòrgerne in sèguito la versione letterale.

Pr et dì d*la festa d’uri amts.

SOKfeT.

Mè car Luis, l’ è ben domàn tóa festa?
Ma si, domàn: oh ! quanti bei bochèt - 
Rotónd, piramidài t'piovràn s’ ia testa,
Mentre forse l’ sarè ancora a lèt!

Chi va, chi vèn, chi cur con gamba testa,
Portàndtl d’ blciolàn, d’ bùsie, d'confèt;
La gioja s’ vòd su luti manifesta;
I amis i arivo a ses pr volta, a sèi.

Già la stansa Tè ingombra, è cosr piena,
0 gèntus gèntus? d’ tante bete cose,
Ch* a fèjc Iute stè a j v3l d’ la pena.

Ma dime: j ’ è ancór posi pr un Sonelin 
D’ un mal, eh’ a sa nén fé nè vers, nè prose?
Oh ! fàji bona cera, Liiisìn !

Dialetto di Brou«.

Pigliami possèss a la parrochiàl d’ Bròss lo tant illiistar e 
riverènd Sgnó Don Pero Lovìs Sartoria d* Novreilla, Rim an 
stil véri d* Bróss.

eh’ a n’ sien arsiè gl’ elmoie anc’ an viàtt 
Causè d’ pla pèrdita dal Don Caràtt,
E eh* a torno lùse culla dietta 
Applà da tuiè queiné ni-èt prediletta!

Ch’ a bàico anca sgnó Pede Lovis.
Con la soi bell'aria dal paradis,
Cum’ mai Bróss ài piàin d’ consolassión 
An nà tuiè ancoutra d’ ùn prió sì bon!
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Col cò tener e piàin d'allegri«
E ansèm a custa Gerarchia 
Ch’ a s'è dcgnà d’ vrai buia Piere 
Par nost Pastó an cuslc carrere,

Cognossù prò con gran sodisfassfón
Dai sóen franche prove d* tutta affessión,
Che lanl spiritual, che tamporàt 
A poziava vrèi ne gniùn~ed uguali 

Ah! quàglie vux purànnc ni-èt imita 
Pr poèi ancà an iris ringrassià 
Lo nost Pare àut eterno patron 
D’ un sì tant ¡straordinari dòn!

Abastansa i poàn nit ringrassià 
Lo zelo de llonsgnó d’ avài scondà 
Le vós dau ciél, e sòen inspirassión,
In parmcttìne un Curà sì bon.

Pastó, contàint i sén abastansa 
D'cusla fortunata alliansa;
Ch’ a prico ma eh’ lassù sainsa crenta,
Ch’ a srà provist d’bròvée i d'polenta.

Randiènl grassie al pi hàut Suvràn 
D’avèi anvoèrt tant i pò la man,
D’ colmane d’ tanta consolassión,
Inesplicàbit con le nusle razón ;

Partià i pregràn tal Sublimità 
Pr una vita lunga 1 d’ sanità,
Pr anvuìlo a nacheta marmorà 
Tùt farvó mustràne la giùsta strà.

Sien esaudie le nuste preghiere 
Pr intercessión delle Schiere,
Che dopo d'avài an quast mond malpinà 
Con Chiàl lassù lùié quèiné i pòsson nàl

Dole Cbiosetto.

Versione letteralb di quest' ùltimo componimento.

Prendendo possesso della Parrochiale di Brozzo il molto 
illustre e reverendo Signor D. Pietro Luigi Sartoris di Not»- 
regliaj Rime nel vecchio stile di Brozzo.

Che ci siano rasciugate le làgrime anche una fiata 
Cagionale da, e per la pèrdita det Don Carrèt,
E che torni a risplendere quell* età 
Chiamala da tutti quanti noi-altri prediletta !
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Osservi anch'egli signor Pietro Luigi 
Colla sua bella faccia da paradiso,
Come mai Brozzo è pieno df consolazione 
Nell’ andar tutti incontro ad un Priore sr buono!

Col1 cuore tènero e pieno d’ allegrìa,
E insieme a questa gerarchia
Che s’ è degnata di voler mettere Pietro
Per nostro Pastore in queste contrade;

Conosciuto abastanza con grande soddisfazione 
Dalle sue franche prove di tutta affezione,
Sicché tanto per lo spirituale, che pel temporale,
Potea venirne nessun altro eguale !

Ah! quali yoti potremmo noialtri emettere 
Per potere lanpoco ringraziare
11 nostro Padre grande, eterno Signore,
D'un così grande straordinario dono!

Abbastanza non possiamo ringraziare 
Lo zelo di Monsignore, per aver assecondalo 
Le voci del cielo, e le sue inspirazioni 
Nel permetterci un Curato si buono.

Pastore, siamo contenti abbastanza 
Di questa avventurosa alleanza;
Preghi solo lassù senza timore,
Che sarà provvisto di castagne bollite e di polenta.

Rendendo grazie all’ altissimo Sovrano 
D’ aver aperto cotanto la mano,
Di colmarci di tanta consolazione 
Inesplicàbile colla nostra ragione;

Pertanto pregheremo quella Sublimità 
Per una vita lunga e sanità,
Per udirlo lunga pezza predicare,
Tutto fervore mostrarci la retta via;

Siano esaudite le nostre preghiere 
Per intercessione delle Schiere,
Sicché, dopo d’ aver affaticato in questo mondo,
Con Quel lassù tutti quanti possiamo andare!

G r u p p o  M o n f e r r i n o .

Anche i dialetti mon ferrini, coinè abbiamo avvertito, furono 
generalmente negletti; nè, per quanto ci consta, vènnero mai 
alla luce colle stampe componimenti intesi ad illustrarli, ove si 
eccèttuino ima Canzone alessandrina, ed un Sonetto in dialetto
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di Mondovì, inseriti nclta prima c nella Nuova Miccèide. Gò 
non pertanto qualche poesia d’occasione girò talvolta modesta
mente manoscritta nell’uno e nell’altro municipio, e special- 
mente in Alessandria, ove la Società degli Immòbili mantenne 
vivo per qualche tempo l’amore pe’ buoni studj. Di queste pro
duzioni inèdite appunto facendo qua e là ricerca, ci riuscì rin
venirne alcune di qualche pregio nei dialetti alessandrino, ac- 
quense e mondovito, e ne arricchiamo la presente raccolta, in 
Saggio così della poesìa, come delle svariate favelle monfórrine.

6 4 4  PARTE TBR24

Alessandrino.
Ina Cansòn populär sciiccra in dialètt Lissandrén. 

In fati siiccèss.

Chi vó senti re do réji 
Ista bela novità?
A l’è turna u tèmp d’ er stréji; 
L’ è in bel cas eh’ l’ è capità.

A n’ è nenia ’na nuvola,
Ma l’ è capità da bon; 
fsta-chì r’ è propi bela 
Pr amparè s’ u s’ è minción.

Ina dona lissandrcnna,
Ch’ r’ è la fla d’ in barge,
A s’ è faccia ina nialénna 
Da na zéngra slrotughè.

J’à ’ndvinà eh’ a r’ è mariàja,
E ch’ r’ à pià za doi mari;
An pec temp a r’ à ancanlàja 
Con paroli da sturdi.

Cula streja maladelta,
Ch'r’ era fora par grlffè,
Con na lengua da sajetta 
J’ à squatlà diversi afTè.

J’ à parlà d’ er purgatori,
D*sò mari ch’ u j ’ era an drént; 
R’ à truvà na tabalori 
Ch’ a j n*j à mai rispondi nént. 

Con in1 aqua a r’ à sbrinsàja,
Ch'r’ élva an drenta ani in sucòt; 
R’ à finì d’ essi ancanlàju 
Fàndji vigghi cui diauvròl;

A j ’ à diÒ d’ er parolassi,
Ch’ a r’ à fàccia stralunè;
J'à faò vigghi deri umbrassi 
Ch’ i son robi da scapò.

A j r’à dàccia ben d’ antendi 
Par pudéi fèj l’ arzantén,
E con tùti er sò facendi 
A j'à  pià fina i durén.

A j ’ à pià l’ avsli da spusi,
E in scussà ben ricama;
Tuli er robi ch’ r’ eiva scusi,
E ch’ a i Iniva ben lugà.

A j ’ à pià dcri àter robi 
Anluppà ant i fassulètt,
A ’r’ è stàceia na zanobi 
A lassèsi fè ’r fiuchèlt!

A r’è stàccia na minciónna 
A lassèsi strolughè 
Da na rassa bozarónna 
Ch’ r’ era fora par mignè!

A u r’ à propi nént capìa,
Che sta gent eh’ i giru ’r roond,
I son tifi d’ ina famìa,
Ch’ u sò nom l*è gabamónd;

Che par fèra pu sicura,
< Lur a paiiu bel a pian,

E po’ dop a ra driltura
I sgrafflgnu con er man.
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O r’ rné d o n i ,  tn i  d a  m e n t ,  
Quanti e h ' i  v o r r u  s t r o lu g h è v ,  
Ciamì l ’ ò m ,  o  d ’ l ’ a t r a  g c n t .  
Par ch'i v* possu nént rubèv;

Uandè véja sta genoria;
Sarè l’ uss, e stèvui a cà; 
8*> tcnréi su-cliì a memoria 
Mai pii ansòn a v’ ra flcrà!

Ra Fàbula der Fazón.

SOWÉTT.
Quand ch’ er bestie i parlavu, ant io pule 

Ch’ u j ’ era gali, gaiénni e d’ l capón.
Con l’ iiss duvèrt. perché l'era d’ amsón,
U j ’ è antrà drunta in bel fazàn anvè.

f capón ch'i Tàn vfst, i àn dié: Cs’ è eh*l’ è?
Cti’ a t'veni ansema a noi ani fot pajón?
Èt an disgrassia, dì. d’ u tò parfrón?
Parla, di su, o va fora d’ i pè.

Sciilènd a fèst d’ isti cotnpimcnt,
L’ à di6 a verta cera: Coi banàn
Mèi a son sòlit eh'a n’ rlspónd mai nént.

Anlura na galénna eh’ I*à consir 
A j ’ à clama con grassia: Sur fazàn,
Ch’ u m'diga *n po’ er motiv che iu l’ è chi ? —

A tei a ria voi dì,
Perchè l’ èi rispettusa pù che tur,
Ch’ ar bestii (¿uni t’a j sài dèj d ’ u siùr;

E par fèti ’r favùr 
Yen fora bela sola a l’ aria scuèrta,
Ch’ a rdirò tut, sta pur sicura e certa.'

Ma *r gali, efa’ u stava a l’ erta,
. Per nenta cb u.j succeda der balladi,

L’ àdiò, che Iu u n’ vó meja d’ fazanadi;
E eoo du o tre cantadi, ’

L’ à cria tant, che sta galénna smorta 
N'à gnanca bùtà i pè fora d’ ra porta;

E con ina vos forta 
Da fés senti tre mij'a e pu lontàn,
L’ à sbalurdi e fà scapè ’ r fazàn.

Sta fàvola ra dis: chi vó stimèsi,
Ant serti post a bsogna nént flchcsi;

E pò ra dis: che t’óm quand ch’ u j*arriva,
Fa vni la dona bonna, s’ r’ è cativa.

UH

i

<u»
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Par ra Madonà d'ra Concessiva 
Sonìtt.

Vurréls che cui serpènt flss d venta mùt 
Quandi ch’ I’ à tenta Adàm e so mujé 
Con cui paroli dusi cotè l'amé 
Par eh’ i mangéissu tutti doi der frut.

Ah! se cui pum er fissa staé pii brut,
Chi sa, ch’ u n’ fissa ancora da stachè?
Ma l’ era bel... Valgale buzanchè!
Tra jùn e l’ atra i l*à mangia pò fut.

Vardè cs’ è ch’ er vò dì èssi curtùs,
A dè da meni a cui ch’ i n’ son néat giusti 
Dop d’ ra vergogna i s’ eru fina scus.

Ma cs’ è ch’ àn guadagni par lè in pcà d’ gura ?
1 àn guadagna la mori par pièsi in gùst,
E I àn trai i sò fiói tié an malura!

E stéissa lèi ancura!
Da culla pianta eh' l’ à iucca A<dàm,
U j ’ è surtì ra pest, ra uerra e fam.

A Pera in affé grami 
Par tutti noi, par tifi I pecatur,
S’ u n'j a nassiva nénta u nost SIgnùr;

Che par fès Redentur 
E avni ant ist mond, u s’ è sercà na Marna,
Cb’ r’ à butta sutt’ aì pè culla pél grama.

1790. Dopo i componimenti inèditi surriferiti stimiamo far 
cosa grata allo studioso riproducendo la Canzonetta del Padre 
Agostiniano L. P. A. M. D. in marie d’ una gatta, già inserita 
con altri componimenti vernàcoli nella Nuova Micc'eide. Per tal 
modo, aggiungendovi ancora il Sonetto inèdito susseguente del 
Dottor Ferraris, avremo riunito qnanto di èdito ed inèdito è 
giunto a nostra cognizione nel dialetto alessandrino.

Canzone.
O i mè car ver patriot,

Si in’ cognsi ch’ a son sol bon 
Da fè vers da calisson 
E d’ rimiè crn'i fan i bò,

Voi savi, che o Ritrattista «
E pad roti dra brava Mìccia,
Ó o’ à aussì, ch'ra foss mai diccia, 
CITÒ só pnèl ra rìtratàss»

Perché mai sti mè ciapòl,
Ch’ i son fac a ra carlona,
E tirà su zu a ra bona
l m’ zerchè? Mi zert n’ al so.

E pò a vrì vighi adèss ista 
Pr’ ina gatta? til sporcacéo 
Ch’ ó n’ var guanea in mez quatrèa 
Ch’ meta fora i sò spegàss?
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% 1 metrò; dirò, ch'ra gatta,

Ch’ a s’ dis morta, son Ua^apli, 
G zà staja a angrassè ar cani,
R'è anoór vivai aot ist momént, 

Sèi, r’è viva„e mangia, e as'gratta, 
£ ra zuffa ancór di ose;
S’ lecca, a s’ lappa, e an zfma al Btè 
Ciapa rati alegramént*

Sèi, r 'è  viva; e con .razó«,
Ò s’ pò dì : se chi è dottór,
G ben brav aot n’ art, ó n’ mór,
E ó n*dovrà mal pü morì.

Ra viv donea; e viv da bon.
Se pò ó »’ voi, che fin d’ roíanla, 
Stampà i àbo, e d’ nóv ó s* canta 
Ra so mort per ar Mondvi,

Sta razón vai poc, o nenia;
» Miccia an Un« galtén

Vivrà sèmper senza fén,
£ vivrà, gloriosamépt,

Ra zitta r'è ben contenta 
D'vighi spars pr f so cantÓn 
Wta gran genèrassiÓn 
e  d’ contini di bei zent.

Se pò a Miccia i smcjo i(Qól 
An Mondvi ( l’ è zert el fatt),
0 i sarà pii gatl che rati,
E tàaric dagn an 13tt ar ci. 

Sarà aneór Pistfes da nei,
Se ra russa tT té galle#;
A s’ farà ver Lissandrén, ,. ' f L ' t ' iCom r’ è zà lutt ra zittà.

1700. Sullo scorcio del passato sècolo, avendo il Re di Sar
degna fatti tagliare alcuni boschi in una landa, sulla quale la 
Repùblica genovese pretendeva diritti di proprietà, un poeta 
scrisse un Sonetto in vernàcolo genovese contro questa pretesa 
usurpazione, scagliando basse contumelie al Duca di Savoja. 
In difesa quindi del proprio sovrano, il mèdico alessandrino 
Ferraris dettava il seguente Sonetto colle stesse rime del gè- 
novese, al quale rispondeva:

Sonetto

Lassa stè, bèc-fotù, Casa Savoja,
Buzaronón figon, chi t'à mostra 
Comi tè coi tò vers da disperà?
S’ a sò chi t’ èi, a t’ fas passè ra voja.

Mostra 'r mostàss, fló d'na pitana troja,
Scusa tire d’ scondón ist tò sassà;
Sol eh’ u nost re o ni’ lassàs an libertà,
A t'faréiva termè gist emè na foja.

G cosa a t’ crédii? È ’ r ch’ t’ abi d’ i dindin ?
G méi dra roba a j 'ò ,  cujonón ghemo,
Da stretji drent gist emè ant ra fanga i ghin. 

Tèi, e chi fa per tèi tiè quané ansemo,
Sortì pur fora, ch’ en faruma 'r fin,
Che i fló d'Gajàud i n* tremo ncnt, i n’ (remo !
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Non avendo potuto conseguire una versione ben fatta della 
Paràbola del figliuòl pròdigo in questo dialetto, nè molto meno 
valerci di quella del Chabrol inserita nella Statistica del Di- 
partimcnto di Montenotte, perchè male parafrasala, e ripiena 
d’errori, ci riputiamo avventurati di poter produrre io Saggio 
del dialetto medésimo i due seguenti Sonetti inèditi dell’avvo
cato Emilio Manara d’Acqui, nel primo dei quali con molta 
grazia e fluidità di verso descrive i pregi della sua patria; e 
nel secondo tentò voltare nella nativa favella il Sonetto inarri
vàbile del Filicaja:

Italia, Italia, o tus cui dié la sorte9 ec. 

i.
A snistra d'Bórmia, an lesta a ’na gran vai,

Da bel coltane e vigne circonda, 
tJ j ’ è la sita d’ Aicq, la capitai 
D'settantadùi paìs, e d'I’ àut Monfrà.

A drlccla dMMstéss fiùm, a mira eguàl,
0 s*trova i faraós Bagn csé rinoma,
Per i aque fresche e càude naturai..
D* virtù miracolosa spermenlà.

L’ aqua bojenta poi drenta '1 paìs,
Cadèmia, Ornato, bei stradili, leàler.
Son tite cose da traini l’ amis.

V j ’ à d ’ bonìssim 'aria, e d 'ò llim  vin ;
U j ’ è *1 progress, e p ò i. . .  mé ne v 'd ig  ò ler:
U j ' è ’ l pé gran bel còr ant i Monfrìn.

II.
Italia. Italia, o té eh’ t’ ài avu 'n sort

El don sgrassià dia blcssa, eh’ a l* procura 
Forlissiui guai an quantità, di piira,
Ch’ a t*porle scrii an faccia per gran tori,

Foste men bela, o avéiste ’ I brass pé fori,
C h 'l’ avéiss pé lant da spaventose, o pura
T’ améiss pé poc chi do tò bel d ’ natura
El par ch ’ el spasma. e cs’ eM? O l ’ sfida a mort.

D i a l e t t o  « T A e q o l .
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Che zó dai Alpe a slrop nò, cITa n’ vogréis»

Calè d’ i armarle, e lita ansanguinàju 
Béive l'onda del Po cavai franse«*!.

Nè ‘I fer clTo u'è nén tò t’ saré liuttàja.
Nè coi str*ngé per batte coi *ò arnéis.
Ter servi semp, o vittoriosa, o sfàja.

Dialetto di

Come Saggio del dialetto e delia poesìa di Mondovì ci riuscì 
rinvenire i due seguenti Sonetti, il primo dei quali è di Giu
seppe Bruno, in morte della gatta d'un pittore di Mondovì, e 
Iròvasi inserito nella prima Miccèide. Il secondo d’anònimo 
autore fu dettato in occasione di Nozze.

Sonetto di Giuseppe Bruno.

Lassma ’n pò stè a latin e r’ italinn;
S’ purranne nén fè i vers an Piemontàis?
0 eh'a sì *n Piemontàis, e già ch'i s’ fàn,
M’ a smìa d'sentije a scorre; olà sma ’ntàls.

Ma mi fè di sonèt? O 'rbrut bagiàn.
Lo ch'dvané gnun dr me par n'à mai prlàls,
E mi voro cantè? m’ srà 'n pò pi san 
Ch'ispeta ’nt Mafc. ch’ alora o srà 'rme màis.

Tuli’ un. fà nén, tant i voi dì carcòss.
V’ credevo ch’ ra mia Musa sea tant fola,
Ch'a n’ sapa nén armane fè ’ n avoca?

A n'somma cosa dì? v’ pensevo foss,
Ch'i v’ vdja mnève in lóng? ant na parola:
Gatta pi brava eh’sta s’è im i trova!

Sonetto per Nozze.

Uè ear Bunada, sàvu tò ch’ i ò faò,
Pr prsentève dercò mi do flù?
Sogn 'ndà na noi a gatagnàu e quàè 
Sii ’r bric der Muse sensa fè armò;

Ma i aiva pàli eh’ carcun slàlss ar avàé,
E ch? 11 m’ queràiss ben ben con ’n terlù.
Dra futfa d’ nén insì d'ant cui iinpàó,
1 lermoràiva tant, ch'i o scu a pié i dru.
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Manamàn i m’ bfit lì con tanta góe 
A scardasse pr drté e pr travèrs,
Ch’ an lo d' piè di vluré, 1 o pia di eòe.

E cum'èlu ch’ u »’ paìva fè divers?
Confus au scù... Ma a disru si ’ntra nòe, 
Fàmaje còse, e tùt andrà nén pers.

Prcbè a spieghèvra ’n vera, 
Elena r’ è trop bela, e a r’ à 1 di viv;
Vóe a \* scàudi, m’ è vis, pur tué e dóe, 
E un po* d’ brò d’ eòe n saréa nén catìv.
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